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د. ننآمر محي الدبن محمد مندور 


ين آثار 
منطقة آثار وسط الدلتا 


وزارة الآثار - جمهورية مصر العربية 


ملخص 

يُعَنّ العصر ال مغولي في الهند (10757- 1601م) من أعظم العصور التاريخية الحضارية التي مرت على الهندء وعندما أرسى أباطرة 
المغول الأوائل حكمهم في الهند -خلال القرنين السادس عشر والسابع عشر الميلاديين- بدأت الورش والإستديوهات الملكية بإنتاج 
عدد غزير من مخطوطات الأدب الفارسي الكلاسيكي والذي انتشر في إيران وأواسط آسيا منذ القرن الحادي عشر والثاني عشر 
الميلاديين حتى القرن التاسع عشر الميلادي. حيث أصبح إنتاج هذا النوع من الأدب الإسلامي في الهند منافسًا ما يتم إنتاجه في 
إيران خلال القرون الثلاثة التي حكم فيها المغول التيموريين شبه القارة الهندية (القرون 0157 ١١‏ 18م)» وأيضًا يعتبر إنتاج هذا 
النوع من الأدب الإسلامي في الهند امتدادًا ممما تم إنتاجه من مخطوطات الأدب الفارسي الكلاسيي خلال العصر الإسلامي السابق 
للعصر ال مغولي وهو ما يسمى عصر سلاطنة دلهي (5١7١10171-1١م).‏ هذا وقد تم إنتاج هذه ال مخطوطات الفارسية في مراكز محلية 
مختلفة في شبة القارة الهندية خلال العصر المغولي وخصوصًا في الهندستان (النصف الشمالي منها). ويتناول هذا البحث موضوح 
تاريخ الأدب الإسلامي بوجه عام في شبه القارة الهندية في العصور الوسطى من خلال المخطوطات الشعرية والنثرية المختلفة 
والتي تم إنتاجها خلال العصر امغوليء وتتميز هذه ال مخطوطات بتصاويرها ومنمنماتها الموضحة للنصوص والجالبة للمتعة 
والمؤانسة وال مميزة لأساليب المدرسة المغولية الهندية في التصوير الإسلامي. وينقسم الأدب الإسلامي في الهند إلى نوعين؛ أولهما 
الأدب الفارسي الكلاسيي والذي ظهر في الهند خلال عصر سلاطنة دلهي ثم انتشر بشكل كبير خلال العصر ال مغوليء وثانيهما الأدب 
الأردي والذي نشأ في الهند خلال عصر سلاطنة دلهي ثم سار بديلاً عن الأدب الفارسي في النصف الثاني من العصر المغولي (القرنين 


3 5م). 

ببانات الدراسة: كلمات مقتاحبة: 
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الفنديل 


الاستشهاد المرجعي بالدراسة: 
تامر محي الدين محمد مندور. "المخطوطات الأدبية الإسلامية في شبك القارة الهندية خلال العصر المغولي 102957 - /01/ام): 
دراسة أثرية تاريخية".- دورية كان التاريخية.- العدد التلاثون: ديسستمير 10 ٠‏ 2. ص اذا - الما 


لقد كانت للثقافة الإسلامية عامةً وللفارسية منها خاصةً التأثير 
الأعمق والأكثر انتشارًا في شبة القارة البندية (الهند وباكستان الآن) 
خلال العصور الوسطىء. وخصوصًا في النصف الشمالي منها وهي ما 
يطلق عليه اسم "الهندوستان". وهي المناطق التي حكمها المسلمون 
في البند وسيطروا علبها بالكامل منذ أواخر القرن الحادي عشر 


الميلادي على يد الأتراك الغزنويين ثم الغوريين فالمماليك وغيرهم 
(عصر سلاطنة دلبي). حيث توالت الدول الإسلامية حتى النصف 
الأول من القرن السادس عشر الميلادي عندما جاء المغول 
التيموريين وأصبحوا سادة البند وأباطرتها لمدة تزيد على ثلاثة 
قرون -1١557(‏ ا185م). وقد كان للأدب الفارسي شأنًا كبيرًا في 
البند خلال العصر المغولي. علاوة على ذلك؛ التآثر الكبير بالفن 
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الفارسي. وساهم في ذلك أمرين هامين؛ أولهما رغبة الأباطرة المغول 
وشغفهم بالأدب والفن الإسلامي الفارسيء وثانهما هجرات بعض 
الأدباء والعلماء والفنانين من إيران وأواسط آسيا إلى الهند خلال 
العصر المغولي وما قبله خلال العصور الوسطى. 

وعلى ذلك؛ فإن هذا البحث يوضح مسر تاريخ الأدب الإسلامي 
في البندء ونشأته وانتشاره ودور الرعاة في ذلك. وأيضًا معرفة 
أنماطه وألوانه. وكذلك تأثيره على المجتمع الهندي من خلال دراسة 
المخطوطات الأدبية الإسلامية التي تم إنتاجها في البند خلال العصر 
المقول. ومن اهم اعبات الخقياي لبذ البحث هو هدرة الدراسات 
العربية -أو على الأقل من الباحثين العرب- في موضوعات تاريخ 
الأدب الإسلامي والمخطوطات الإسلامية الغير عربية وتاريخها في أسيا 
عموما .والبتد خصوصًا: فزق احاول ق.-هذا البحظ أن "أقبيه 
للقارئ العربي قدرًا ولو ضئيلآً عن هذا الجانب الهام من تاريخ 
الأدب الإسلامي في الهند من خلال المخطوطات. فقد قصدت في هذا 
البحف. أن الى الكيوع: على موضبوعات: اللقطوطات الإمامية بق 
البند- وخصوصًا المزينة بالتصاوير والمنمنمات- وتاريخ الأدب 
وأنواعه. وذلك على حساب تخصصي الدقيق وهو تاريخ الفن 
والتصوير الإسلامي؛ فقمت بكتابة هذا البحث بدون دراسة وصفية 
وتحليلية للصور والمنمنمات المرفقة وانصب اهتمامي على الناحية 
الموضوعية في هذه المخطوطات وتاريخها؛ حتى يتثنى لي التركيز على 
سد هذا الفراغ الملحوظ في الدراسات العربية المتخصصة. ولكي 
أستطيع الالتزام بما هو متاح للنشر. 

أولاً: المخطوطات الأدبية الفارسية 

لقد اتخذ المغول اللغة الفارسية كلغة رسمية للحكومة 15ل 0 ' 
ولكتاباتهم التاريخية ومراسلاتهم. فليس من المستغرب أن يعتزو 
بالآذب القايى وبجمعوا اللخطوظاف الفارسية يشدف 
قبلبم سلاطين دلبي (707١1577-1م)‏ يرعون التعليم والأدبء. وكان 
الكثير منهيم محب للأدب العربي والفارسي. وجاء تعلم رجالهيم من 
بلاد فارس. وحصلت اللغة الفارسية على تشجيعهم.'' وكنتيجة 
لحت وافتماء فاظن دلى للقي والاذب اكوا اسعوديوفات 
أو ورش المرسم الملكي) في البلاط الملكي لإنتاج الكتب 
والمخطوطات. حيث يُصنع الورق المصقول وتكتب النصوص 
وتوضع بالرسوم التوضيحية والمنمنمات. ثم تتم عمليات التجليد 
في جلود رقيقة وزخرفتهاء ولم يكن هذا التقليد وهذه الصناعة لم 
تأسس بشكل كامل في إيران حتى نهاية القرن الرابع عشر الميلادي. 
ولكن. اللحكاة المسلميق الجدهى أن :اليفك (سلاطين. دلى)' :قلدهوا 
معتقداتهم الخاصة عن الكتب وإنتاجهاء فلم يتعاملوا مع أوراق 
النخيل (السعف) وبدأوا باستيراد الورق من إيران وغيرها قبل 
إنشاء جراكر الإناج الخاصة بيه" 

ومن الجدير بالذكر؛ أنه منذ سنة ١154م‏ قد دخل المسلمون 
إيران» وأثرت اللغة الفارسية على الذوق الأدبي وأصبحت ظاهرة في 
الأدب العربي من منتصف القرن الثامن الميلادي فصاعدًا. وإن 


وقد كان 
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كثيرًا من القصص والحكايات قد انتقلت من إيران إلى العالم 
العربي وحتى إلى غرب أوريا. وكان الأدب الفارمسي أكثر تنوعًا في 
أشكاله ومحتواه من ذلك الأدب المكتوب باللغة العربية 
الكلاسيكية. وعلى الرغم من أن اللغة الفارسية اتخذت الكثير من 
القواعد الأساسية للغة العربية (كعلم العروض وأنماط القوافي). 
إلا أنه كُتبت بها أنواع جديدة من الأدب كالشعر الملحمي الذي قدم 
من إيران والشعر الغنائي الرائع والمرن الذي وصل إلى أجود تعبيراته 
في اللغة الفارسية © 

إن مضمون الشعر عند المسلمين في بلاد فارس يحمل بوضوح 
إشارات الوطنية والقوميةء في حين أن النمط الشكلي له قد أخذ 
بصماته من اللغة العربية. وعلى مر السنينء وبداخل إطار أوزان 
الشعر العربي. فإن الفرس قد طوّروا أشكال أفضل للشعر بحيث 
تناسب مزاجهم الأدبي. ومن هذه الأشكال ما يسمى ب "المثنوي" 
بمعنى مزدوج ونسبة إلى كلمة "مثني"؛ وهذا الشكل يستند على 
قافية مزدوجة أو ثنائية في البيت الشعري الواحد. وشرطه أن يكون 
الشطران من روي واحد لا يلتزم في بقية المنظومة. ورغم أن هذا 
الشكل يتكيف مع العربية إلا أنه مصبوغ في شكل فارسي متميز. 
وتستخدم المثنويات في الأساس للقصائد الطويلة الملحمية ذات 
الصبغة القصصية أو التعليمية. لأن هذا النوع من المنظومات 
أطوع ما يكون للشاعر وأعون على امتداد النفس واتساع الأفق. 
ومن هذه المنظومات "الشاهنامه" أو "كتاب الملوك" للفردومي (ت. 
.م). و"المثنوي المعنوي" أو "العروش السبعة" لجلال الدين 
الرومي (ت. ١ا5ه/‏ 777١م)ء‏ و"ينج كنج" أو "الكنوز الخمسة" 
لنظامى الكنجوى (ت ١١5ه/‏ 7١11م)‏ (خمسة نظامي)ء و"هفت 
اورنئك" أو "العروش السبعة" من نظم الشاعر جامى (ت 55١اه/‏ 
ممم). وأيضًا من أشكال الشعر الفارسي المبتكرة هو "غزل"'. 
والغزليات من أحب المنظومات إلى الشعراء الفرس وأوفقها 
لطبعهمء والغزل منظومة ذات روي واحد لا تقل أبياتها عن سبعة 
ولا تزيد على خمسة عشرء ويستخدم الغزل عادةً للشعر الغنائي. 
ولا يختلف عن "القصيدة" إلا من حيث الموضوع وعدد الأبيات,. 
والآصل في موضوعات هذا النوع من المنظومات هو الغزل إلا أنها 
قد تتناول أحلام الصوفية من خمر وغناء وغيره. ومما يلتزمه شاعر 
الغزل أن يذكر اسمه الشعري في البيت الأخير أو قبل الأخير وهو ما 
يعرف عند الفرس والترك بالتخلص أو المخلصء ويختار الشاعر 
تخلصه من اسمه كالشاعر الفارسي المتخلص بسعدي نسبة إلى 
الأمير سعد بن زنكي واسمه مشرف الدين مصلح. ومن أهم شعراء 
هذا النوع من المنظومات الشاعر سعدي (المذكور أعلاه) (ت. 
١ه‏ ”1197١م).‏ والشاعر حافظ الشيرازي (ت. 57/اه/ .159م). 
وكذلك من هذه الأشكال الشعرية الفارسية المبتكرة هي "الرباعي" أو 
"دوبيت". ويتألف من أربعة أشطر فقط (بيتين) فها الأول والثاني 
والرابع في الروي ويختلف الثالث. وقد يكون الرباعى عبارة عن بيتين 
مأخوذين من مطلع "قصيدة" أو "غزل" و يشترط فيه دائما أن 
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املف العددي 
يكون على وزن من الأوزان الخاصة المستخرجة من "الهزج" كما 
يشترط فيه أن يكون وافيا بالغرض الذى أنشيء من أجله. وأهم 
مده الررافياكدى رباعيات الشاعرعهر الغياء ” 

ولك تكن أيه1 الققافة الفارسية وقيدة دا يران نقيت وما خونها 
من بلدان. فإن شمال غرب الهند (باكستان الآن) أصبحت مركرً 
مخ سراكز الآدت: الفارمئ الإسلافي ند يدايات القرت' الحادى عقيو 
الميلادي بجانب دلبي وأجرا. وهذه المناطق بقيت معقل الحياة 
الثقافية الإسلامية والتي امتدت بعد ذلك إلى البنغال في الشرق وإلى 
الداكنق الجدوب» ويقيت القاريبية الئنة الرسمية تيس الااسة 
حك عام :10م عقدها" استيدلت. باللغة” الانجلزية ,وقل. كد 
بالفارسية أرفع الأعمال الشعربة والنثرية والتاريخية''" وهناك أدباء 
وشعراء فارسيون عظماء أمثال حافظ وسعدي وجلال الدين 
الرومي وعمر الخيام والفردومي ونظامي وجامي وغيرهم قد ألهموا 
الكتاب :اق جميع أتجاء البعد شخاصة قى الشمال»ه بموضوعات 
الأذب الفاريي. وكذلك الأدر.صحيم بالنسية لاشكال لش والشهر 
الفارسي كالغزل والمثنوي والرباعيات'"" 

ولقد كان هناك منذ عبد الإمبراطور بابر (5؟6١/‏ .167م) 
وصولاً إلى الإمبراطور أورنجزيب /١159(‏ 1707م) طابور رائع من 
الشعراء الذين نزحوا إلى البند من بلاد فارس (إيران) وبخارى 
وسمرقند وهراه وتركستان. وقد إنجذبوا إلى الهند بواسطة سخاء 
وكرم المغول وأبلطة الدكن في الجنوب. ومع هؤلاء تحول مركز 
الشعر والأدب الفارسي إلى الهند. وقد تم جمع أعمالهم الأدبية مع 
الأعمال الأخرى لما سبقهم من الكتاب الأصليين في مجال النثر 
والشعر الفارسيء وفي مراحل معينة تفوقوا على الكتاب الكالال ' 
أنفسهم.» ولهذا العصر المغولي في البند وقفة واضحة في تاريخ الأدب 
الفارسي. وتقريبًا جميع الشعراء والكتاب المبدعين)» فيةالللمة 
الفارسية متن عن السلف العظيم لبابر "كيمورلتك" كانوا يأقوق اق 
يفكرون في المجيئ إلى الهند والتواصل مع حكامها. حتى "جامي" 
الشاعر والأديب الرئيسي في عصر بابر والذي نُصّب كرئيس لفرقة 
الشعر مثل سلف حاف الشيرازي:-الذى ازذهر فق عصرضيمور- كان 
يطمح في زيارة الهندء فقد كان جامي بالمثل كحافظ على اتصال مع 
الأبلطة البندية. ويوجد نموذج وحيد للدلالة على ذلك وهو إرساله 
قصيدة غنائية من تأليفه لأحد النبلاء في الدكن وكان ينتظر تقديره 
ورعايته ")ا 

وفيما بين معاصروا بابر من كتاب وشعراء الأدب الفارسي 
هفاك العديد مهم :قن جاءوا إل البغد وكنيوا مالي فحت الرعانة 
الهندية. ولا يوجد شبيه لبذه الفترة التي هاجر فيها عدد كبير من 
كتاب وشعراء الأدب الفارسي مما أكسب اللغة الفارسية في الهند 
أهمية خاضة" زالق. أصبحت: واسعة الانتشان ق, الإمبراطورية 
المغولية منذ عبد الإمبراطور أكبر.!''' وإن الأدب الفارسي تحت 
الحكم المغولي قد تطور كثيرًا. وقد سعى المغول لتعزيز سلطة 
إمبراطورتهم بالتفوق اللساني واللغوي والأهم من ذلك لخلق ثقافة 
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سياسية من شأنها أن تتجاوز وتتفوق على الهويات الدينية الهندية. 
وأصبحت اللغة الفارسية بالنسبة إلهم وسيلة لتحقيق هذه الغاية. 
وبالتالي فإن اللغة الفارسية قد نمت لتكون لغة الإمبراطورية ولعبت 
دور توحيد القوة مما أتاح للدولة المغولية لإنشاء نظام موحد 
للحلفاء لتجاوز كل الخلافات الثقافية ١7‏ 

ورغم أن اللغة الفارسية التي قدمها المسلمون أصبحت اللغة 
الكلاسيكية البديلة عن الستسيكريتية. إلذا آنا نظلك »مختصيرة فى 
الأبلطة الملكية والطبقة العليا من المسلمين والهندوس الذين 
تعلموها لأغراض ثقافية ومهنية. وظلً أغلبية الشعب -سواء من 
المسلمين أو الهندوس- بعيدون عن تأثير اللغة الفارسية يفقدها 
للجذور في التربة البندية. وأصبحت مع مرور الزمن لغة ميته تمامًا 
مكل اللغة الستسكرقية 3 
ومن أهم المخطوطات الأدبية الفارسية التي أنتجت في العصر 
المغولي كما يلي: 
> مخطوط "الشامنامة الى كي الور ومن تعد ولحية 
عن الملوك القدامى في إيران» وتُعتبر أهم عمل في الأدب الفارسي. 
وتم إنتاج نسخ مصورة عديدة من الشاهنامة في المراسم الملكية 
(الورش) للحكام الإيرانيين في أبلطة بخارى وهراه وتبريز وأصفهان 
وغيرهم. خلال العصور المغولية والتيمورية والصفوية وأيضًا 
القاجارية في إيران. وكذلك تم إنتاج نسخ مصورة منها في المراسم 
001 كلية فى البند"" 

وهي ملحمة شعرية فارسيةء نظمها الشاعر الفارمي أبو القاسم 
00009" وهو أكبر شعراء القرن الخامس البجري. وهذه 
31 تصوّر لنا التاريخ الفارسي القديمء وتعطى رؤية تاريخية 
العصن السناساق الذى.سميق القت الاسلامن» .ركان عون الفرذونى 
عند نظمها يقارب الأربعين سنة, وهى أكبر ملحمة في التاريخ صاغها 
شاعر واحدء ويبلغ عدد أبياتها نحو )٠0(‏ ألف بيت. وتتناول قصص 
أربع أسرات فارسية وتاريخهاء فبي قرآن القومء وقد أجمع فصحاء 
الفرس على أنه ليس في لغتهم أفصح مناء ولا يوجد في اللغة 
العربية على اتساعها وتشعب فنونها وأغراضها مثل الشاهنامه. 
وصوّر فبها الفردومي وقائع البطولات والانتصارات وأعياد الفرس. 
كما تتضمن بعض كلمات عربية لا تتجاوز (5720) كلمة. وقد ترجمها 
البنداري إل اللعة العربية ىق القرت. الببايع الجرى'ر القالك: عر 
الميلاديء وعبد الرحمن عزام في القرن العشرين الميلاديء وتأثر 
بالشاهتامه عديد. .من الأدياء الحرت.والاورىييت 8 

وقد كُتبت هذه الملحمة الشعرية بشكل "المثنوي" مع استخدام 
وزن الشعر المسمى "متقارب".'' ومخطوطات هذه القصيدة 
تختلف في الطول على نطاق واسع. والمحتوى الأطول يصل إلى 
ستين ألف بيت. وهي بوجه عام تقسم إلى ثلاثة أقسام غير 
متسازيةة التنسم, الأمطورى. الأقصير ,والقسم الاسطورى: الأكبر. 
والقسم الشبة تاريخي. ويقتبس الفردوسي من كلٍ من المصادر 
المكعوية واللصاون الشقبية. بل وتكم أنه يعمد اعتماة | كبيرا ,على 
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المصادر المكتوبة في القسم الشبة تاريخي. ولكن يعتمد على المصادر 
الشيفبية :والى كتعافليا البيعة العادى. ىق القسمين الآخرين.. وان 
النقيض من الكتاب المعاصرين للفردومي فهو اهتم بماضي إيران 
قبل الإسلام. وحاول أن يدمج بين أساطير الخلق الفارسية أو المواد 
الأسطورية الفارسية مع الروايات القرآنية في التاريخ المبكر 
للعاك 001 

وقد قصد الفردومي متعمدًا- كما تدلنا على ذلك المقارنة بين 
الشاهنامه وبين الشعر المعاصر لبا- أن يصوغبها في أقدم العبارات و 
اللعاليي: ولا يستطيع أحد أن يدعى أنها خالية من الألفاظ العربية 
كما يكن ذلك يعض الناين نين 9 قدرة ليم على التحميق 
والمبحيم 0 

وقد قال بعض المؤلفين إن الشاهنامة هي إلياذة الشرقء. وذلك 
التشبيه غير صحيح من بعض الوجوه. فأن الشاهنامة جديرة أن 
يكون لبا بين أمم الشرق مكانة أرفع من مكانة الإلياذة بين أمم 
الغرب. ذلك بأن الإلياذة قصة حروب وقعت في معترك ضيق من 
أسيا الصغرى بين اليونان والطرواديين. وهي زهاء ثمانية آلاف 
بيتء. تستمر حوادثها ستة وخمسين يومًا. والشاهنامة تقص أحداث 
ميدانها ما بين الهند والصين إلى البحر المتوسط. وتشمل كل 
الروايات من تاريخ الأمة الإيرانية وأساطيرها من أقدم عصورها إلى 
العبد الإسلامي. ويشترك في وقائعها التورانيون (الترك) والعرب 
والروم والهندء ولا تحرم الصين من نصيب فهاء فكل أمم آسيا 
العظيمة وبعض أمم أوربا يتناولها موضوع هذا الكتاب العظيم. 
فقد أوعى الكتاب من التاريخ والأساطير ما هو جدير بعناية المؤرخ 
الناقد. مؤرخ السياسة أو مؤرخ الأدب والاجت ما 5 وأيضًا مؤرخ 
الفن لما في نسخها من تصاوير ورسوم في عهود ومدارس فنية 

وقد وصفت الشاهنامة نشوء الحضارة الإيرانية وتطورهاء 
وقصّت تاريخ الإيرانيين بملوكهم وأبطالهم وكبرائهم في القرون 
المتطاولة. وأظبرت عما كان بيهم وبين الأمم المجاورة من عداء 
ومودة .وحرب: ومتله. قبئى. المتظلومة العجيبة الى :تتتاول: خوادث 
قرون وأمم كثيرة. لا ينبغي أن تُشَّبه بالإلياذة الضيقة الحدود؛ 
وينبغي أن تكون عناية الشرقيين بها أعظم من عناية الغربيين 
بالإلياذة ولا ريب أن في الشاهنامة أساطير كثيرة. ولكن الأساطير في 
الأدب أروع من الحقائق. ولا تنكر دلالة الأساطير على تطور الأمم 
وعلى كثير من عاداتها وأخلاقهاء فأن الأساطير وليدة خيال الأمة 
وأمانهاء. لا يحدها الواقم ولا تكبيقيا الحقيفة. .وكم. فق أساطير 
الشاهنامة في العبدين الأول والثاني - عهدي البيشداديين 
والكيانيين - من حقائق دينية واجتماعية وتاريخية ألبست ثوب 
الخيال وحُرفت فها الوقائع والأسماء. وللشاهنامة ميزة أخرى على 
الإلياذة. وملاحم أخرى كالمهابهاراته والراماينه» بأنها من عمل شاعر 
واد إذا” 'استتندينا. الآلفه حت الى. .تظميا الدقيتي.. أت 
5“٠ه/4175م).‏ والفردومي ناظمها شاعر تاربخي معروف لا يشك 
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أحد في وجوده وانه ناظم هذه الملحمة الرائعة على حين يكثر خلاف 
المؤرخين في الإلياذة وناظمهاء وعلى حين أن المهابهاراتا والرمايانا 
(الراماينة) الملحمتين الهنديتين من نظم شعراء عديدين بعضهم 
مجيول. فالشاهنامه سجل تاريخ أمة وأساطيرها منذ أقدم 
عصورهاء.وهذا لا تحرف ق مفكلوية العزي "ا 

وقد أتم الفردومي ملحمة الشاهنامة في صورتما الأولى بعد 
خمس وعشرين سنة من الكدح المتواصلء. ثم سافر إلى غزنة في 
سنة (115م) راجيا أن بهديها إلى السلطان محمود بن سبكتكين 
الغزنوي. ويؤكد لنا أحد شعراء الفرس الأقدمين أنه كان في غزنة 
أربعمائة شاعر لا يفارقون مجالس السلطان محمود. ولو صح هذا 
لكان «وجود.هؤلاء القتعراء.عقبة ق..سييل القردوبي» لكنه هد هذا 
أفلع "ق. امتترعاء. افتمام.. الوزير فجاء: باللخطوط. الضخهم إل 
السلطان. وتقول إحدى الروايات إن محمودًا هيأ للشاعر مسكتًا 
مريحًا في قصره. وأمده بقدر ضخم من المادة التاريخية. وأمره أن 
يضمها إلى ملحمته. وتجمع كل الروايات التي وصلتنا من هذه 
القصة عن اشتلاف: صووها أن محموةا وعدم أن يعطيه دنانا 
ذهبيًا نظير كل بيت من القصيدة في صورتما الجديدة.ء وظل 
الفردومسي يكدح زمئًا لا نعرف طوله؛ بلغت بعده القصيدة حوالي 
سنة (١٠١٠م)‏ صورتا النهائية. وجيء بها إلى السلطان. وأوشك 
محمود أن يبعث إلى الفردومي المبلغ الموعود. ولكن بعض بطانته 
استكثروا العطاء. وأضافوا إلى هذا قولهم إن الفردومي زنديق 
شيعي ومعتزل. فاستمع لهم محمود وبعث للشاعر بستين ألف 
درهم فضيء. فغضب الشاعر وأراد أن يظهر غضبه واحتقاره فقسم 
المبلغ بين خادم حمام وبائع شراب ثم فر إلى هراةء حيث اختفى 
ستة أشهر في حانوت بائع كتب. حتى يئس من العثور عليه عمال 
محمود الذين أمرهم بالقبض عليه. ثم لجا الفردومي إلى شهريار 
أمير شيرزاد في طبرستان. ونظم قصيدة يهجو فيها محمودًا هجوًا 
لاذعّاء وخشي شهريار غضب السلطان فابتاع القصيدة بمائة ألف 
درهم وأتلفها. 

وإذا جاز لنا أن نصدق هذه الأرقام. ونعتقد بصحة تقديرنا 
إياها بنقود هذه الأيام. حكمنا من فورنا أن الشعر كان من أكثر 
الأعمال إدرارًا للريح في فارس في العصور الوسطى. وانتقل الفردوسي 
بعدئدٍ إلى بغداد وكتب فها قصة شعرية طويلة هي قصة "يوسف 
وزليخا". ثم عاد إلى طوس وكان وقتئدٍ شيحًا في السادسة 
والسبعين من العمر. وبعد عشر سنين من عودته سمع محمودًا بيت 
من الشعر فأعجب بقوة معناه وجزالة لفظه فسأل عن قائلهء ولما 
علم أنه من شعر الفردومي ندم على أنه لم يكافئه بما وعده به. 
وأرسل إليه قافلة من الإبل تحمل ما قيمته ستين ألف دينارء 
ومعبا رسالة اعكذا دنه ولا دخلت الغافلة سديفة وين لتقي 
فيها بجنازة الفردومي !"ا 

ومع شاهنامة الفردومسي قد تأسست المثل العليا لجميع 
الأشعار الملحمية اللاحقة2. فبعده بقليل جاء جورجاني (ت. 
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0/45 ٠م)‏ ليقدم لنا رائعة الرومانسية على أساس أسطورة 
من أصول ومصادر قبل الإسلامء ويليه نظامي (ت. 5717ه/17١17م)‏ 
والذي ألّف مالا يقل عن أربعة ملاحم يغلب علها الطابع 
الرومانسي. وبالتالي فقد وضع نموذج لعدد كبير من المؤلفات 
المماثلة.ء من بيها أعمال الشاعر أمير خسرو في دلبي (ت. 75/اه/ 


65م»0). وكذلك أعمال الشاعر جامي (ت. 8564ه/ ٠155١م)‏ والتي 
)50 


حققت شهرة واسعة. 

وتحتفظ متاحف ومكتبات العالم بنسخ مصوّرة عديدة وأوراق 
مُبعثرة من الشاهنامة من عصور وأماكن مختلفة ومدارس فنية 
متنوعة. ومنها ما يُنسب إلى البند خلال العصر المغولي من مراكز 
فنية مغولية مختلفة (لوحة .)١ .١‏ وتحتفظ دار الكتب المصرية 
بالقاهرة بست نسخ فارسية من كتاب الشاهنامة جميعبا مزوّقة 
بالعصاوين املو .مها خمسية مخطوظاك تكرق مجموعة مكامل” 
حيث أنها تنتمي بحسب أساليها الفنية إلى المدارس التصويرية التي 
ازدهرت في إيران خلال العصور الإسلامية. كما أنها تشتمل على 
تواريخ نسخها كما ورد بخاتمة كل مخطوطة من هذه المخطوطات 
كمون لتوكل كنيها ال إدراق '".أما التسمكة "السادعة هن هده 
المخطوطات فتنسب إلى كشمير في البند. وهي في مجلد وتحتوي على 
الأجزاء الأربعة لكتاب الشاهنامه. وتحتوي في متها على )0١(‏ صورة 
كبيرة غير 5 
- مخطوط "حمزة نامه" أو مغامرات حمزة؛ هي ملحمة أدبية 
ضخمة في مخطوط من إنتاج المرسم الملكي للإمبراطور أكبرء 
والنسخة الأصلية لبذا المخطوط (لوحة ”) تضمنت )١5..(‏ ورقة 
ضخمة. ورُتبت هذه الأوراق في )١5(‏ مجلد. وحُفظ كل مجلد في 
صندوق كبيرء وقد أنجز الرسم على النسيج القطني الذي شكّل 
الدعم الرئيسي للورقة الثقيلة الضخمة المتعددة المطؤقايتة فك 
صورة مرسومة على القماش ومبطنة بالورقء. والكتابة باللغة 
الفارسية بخط النستعليقء والأسلوب الأدبي المستخدم هو العامية. 
والقص يُروى إلى الجماهير الأميّة للتشويق والإثارة. وقد استغرق 
العمل في المرسم لإنتاج هذا المخطوط أكثر من خمسة عشر سنة. 
ريما من -١551(‏ 150508م) إلى -١55(‏ "لا١1ام).‏ ويذكر بعض 
الباحثين أن العمل بهذه المخطوطة بدأ من عام 1657١م.‏ ولم يتبقى 
اليوم من أوراق هذا المخطوط غير حوالي ٠١‏ ورقة موزعة بين 
المحمؤغات. القفية حول العالم» ونعتر هذا المخطوط أكبر همل 
ضخم من إنتاج المرسم الملكي للإمبراطور أكبر. بل يمكن اعتباره 
أكبر مشروع تم إنتاجه في تاريخ التصوير الهندي. وتصاويره يُفترض 
بها أن تمثل تتويجًا لمرحلة التطور للأسلوب المغولي الهندي المبكر في 
التصوير 5 

وقد كُتب أول نص من مغامرات حمزة منذ حوالي ١٠٠٠١(‏ سنة) 
محيتك :وهده: اللكائرات .غير واضيحة يتفكل ولخوط فى الحدود 
الزمنية والجغرافية والقصصية. والبذور التاريخية لقصص حمزة 
ريما كانت عن "حمزة بن عبد المطلب" عم النبي صلى الله عليه 


طامء. عطاط ا نامل أل . نثانثانةا (ع) 


وسلم التق للد حك بيفة /01همء وكان بمجاركا عسونا شارك ف 
معركة وحيده ضد المشركين ومات يقاتل من أجل الإسلامء وريما 
كانت هذه الحكايات عن "حمزة بن عبد الله" والذي عاش في بلاد 
فارس حوالى ٠٠١(‏ سنة) لاحمّاء وكان أيضًا أحد الزعماء العسكربين 
الإسلاميين. وقاد تمرد فارمي ضد الخليفة العباسي وشنّ حملات 
عبكرنة عل البف والصين :وقن حددت هذه القصض والحكانات 
وطن حمزة على أنها بلاد فارسء ونُشرت على نطاق واسع باللغة 
القارسية العامة (الشفبية) والمكنوبة :ق يلاك فار فنك :(ه هه ا 
سنة). وخلال السنوات اللاحقة انتشرت هذه الحكايات بشكل 
شفرى ومكفوير ق اللغاث. والأماكن فى جميع أنحاء العالم الاتبلاني 
بما فيها السودان وتركيا والهند وماليزيا وجاوه. ولم تأخذ هذه 
المغامرات الشكل الديني والشرعي قطء وقد جذبت اهتمام مختلف 
الأشخاض هدر العالة: الإسالانى .فيه لاقل عن خمسمافة مبفة 7 

وهي مغامرات رومانسية تشمل شخصيات وحوادث 
وموضوعات مختلفة. وتحول فيها حمزة إلى مقاتل لا يكلّ ويتجاوز 
الإسكندر الأكبر في نطاق جولته. فلم يسافر حمزة فقط في نطاق 
قلب العالم الإسلامي ولكن سافر أيضًا إلى مواقع عديدة من العالم 
مثل أسيا الوسطى واليونان وطنجة. وفي أغلب الأحيان يقابل النبي 
خط لوري بصفته مساعد ومرشد المسافرين الأتقياء الذين 
يخشون اللّه. وتدور المعارك فيها بين جيوش الإسلام والكفارء وعادةً 
ما تشتمل على قتال مفرد بين محاربينء والإسلام دائمًا ينتصر ني 
الهايةء ومصير الكفار إما اعتناق الإسلام سواء كان مضطرًا أو 
صادقا وإما الموت. وفي جزء من المغامرات يسافر حمزة إلى عالم آخر 
ويتحالف مع بعض المخلوقات الخيالية ويقاتل آخرون. ولا تزال 
هته اللقامرات. تذكرة :قوية التفاعل, الوفيق. بين. الباخط الاسلامي 
يهخدي للشحعي "" 

وقل كان أكى بنتشية ذانقا بيده القصض والحكابات الخاضة 
بمغامرات حمزة. والتي كانت تحى له منذ صغره.ء وكانت هذه 
القصص بما تحويه من حيوية ورعب تثير تخيل الإمبراطور خاصة 
في بدايات حكمه عندما كان سنه مازال صغيرًاء وريما كان ذلك 
السبب الرئيسي في اختياره "حمزة نامه" ليكون أول إنتاج رسمي في 
المرسم الملكي. وكان أكبر شغوقًا بالقصص الأدبية الشعبية, 
فبخلاف "حمزة نامه" قد أنتج في عبده عدد من المخطوطات 
الأدينة ذاث الطاب الشحى: ومن أههبا مخطوط "طوط شافية” أو 
"خكايات. البيخاء "4 .وتسيخفه "الأضلية” محفوظة: آلآن, :ى. متحف 
كيفيلاند. والراوي في هذه الحكايات هو الببغاء الثرثار. الذي 
يتوافق مع الإمبراطور أكبر الشاب آنذاك. وقد تم إنتاج هذا 
المخطوط فيما بين عامي -١570(‏ 1654١م)‏ أو -1١0555(‏ .٠165م)‏ كما 
تكو عضن البالحفيو 3 
+ مخطوط: "ديوان, يعافظ": :من اليف الشافر العيوق الكبير 
حافظ الشيراق: ركم لأف :11و ),"" الذى تعد المع شخضية 
أدبية عرفها العصر التيموري في القرن الثامن المجري بإيران. وهذا 
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الديوان عبارة عن مجموعة من المنظومات الشعرية ذات أساليب 
متنوعة. إذ يحتوي على غزليات ورباعيات ومثنويات وقصائد 
وجتسعلمات بوم كوا وتمثل الغزليات الجزء الأكبر والأهم من 
الديوان.» وعلها قامت شهرت حافظ في جميع العصورء وفها 
انحصرت فلسفته وآراءه ومميزات فنهء وبالرغم أن تلك الغزليات 
تحتوي على موضوعات مختلفة ومتنوعة ولا تجري على منوال 
واحد. إلا أن كل واحدة منها تشتمل على بعض الأبيات في الشراب 
والبعض الآخر في التصوف وبالإضافة إلى بعض الأبيات في وصف 
الأحبة كليلى والمجنون وخسرو وشيرين. وتعتبر أشعار حافظ 
الغنائية وغزلياته في هذا الديوان مصدر من أهم مصادر الإلهام 
عدن اللوسيقيين. الفرين» :وقد ادخلت هته الأشعان. فى الحعفلات 
الموسيقة الصوفية في البند وتغنى بها المسلمون والهندوس على حدٍ 
عوك" هذا :وتذكر أى حافكل قه ثم اسعدغافة إل أبلطة انتين من 
ملوك الهند في عصره. أحدهما السلطان محمد شاه بهمني الأول 
/١05(‏ 17720م) سلطان الدكنء والآخر هو سلطان غياث الدين 
بن إسكندر (حكم 58/اه- 1777م/5/الاه- 1374 م) سلطان البنغال 
المستقل عن سلطنة دلبيء. وقد أرسل حافظ إلهما قصيدتين 
غنائيتين رائعتين من الغزل!"" 

ولقد تم إنتاج العديد من النسخ الفارسية المسد !9 لوط 
"ديوان حافظ" في إيران خلال العصرين التيموري والصفوي في 
القرنين السادس عشر والسابع عشر الميلادي."" هذا ١‏ 7 4 
إنتاج عدد من النسخ المصوّرة لبذا المخطوط فى 01 ا 
التصوين اللقول البقدى غاذل العصر المقول فى الينه ”*" 

وتحتفظ دار الكتب المصربة بحوالي عشرين نسكاك/ ” 
مخطوطة: "ديوان: .حافظ" مكتوية باللفة . الفارسية بالأقلده 
النستعليق والتعليق والشكست. وما حوالي ثلاثة نسخ تحتوي على 
شروح باللغة التركية. ومنها أيضًا ستة نسخ تحتوي على تصاوير 
ومنمنمات. وبعض هذه النسخ المصوّرة تنتمي تصاويرها إلى أساليب 
المدرسة التيمورية في إيران والبعض الآخر تنتمي تصاويرها إلى 
أساليف. المدوية الصفوية ف إيران» وذلك باسعناء تبيحة بنصورة 
وحيدة تظبر في تصاويرها الملامح البندية (لوحة 5) وهذه النسخة 
محفوظة تحت رقم (51 أدب فارسي طلعت). وهي نسخة غير 
مؤرخة ولا يُعلم كتبها ولا مصوّرهاء وعدد أوراقها (757؟)2 وهي 
ناقصة المقدمة ومحفوظة في مجلد أثري بديعء ويوجد بالورقة 
الأولى منها حلية ملونة ومذهبة:. وباقي الأوراق مزينة بالزهور الملونة 
عاق البافش:ومجلدولة بالذهب والمزاك الأخضد ا" 
- مخطوط "خمسة نظامي" أو"ينج كنج" أي "الكنوز الخمسة" 
(لوحة 5)؛ وهي عبارة عن خمسة روايات أو كتب. من تأليف 
الشافننطاس الكدوى,"'" وقد عت كتابنا غلى, شكل "المتدوى". 
وتتكون الخمسة من عمل تعليمي (موعظي) وخمسة روايات 
رومانسيةء وأبطال هذه الروايات لهم أصل تاربغي."" وتلك 
المنثويات الخمسة كما يلي: 
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١١705 /هه5١( "مخزن الأسرار". وكُتبت في حوالي سنة‎ -١ 
17م).ء فبي المثنوية الأولى من ناحية الترتيب الزمني. كما أنها‎ 
الأقصر طولاً. وتمتاز عن باقي المثنويات بأنها ليست قصة روائية‎ 
رومانسية ولكنها منظومة صوفية تشتمل على كثير من المواعظ‎ 
والحكايات على أسلوب "حديقة الحقيقة" التي ألفها "سنائي" أو على‎ 
أسلوب المثنوي الذي كتبه فيما بعد جلال الدين الرومي. وهذه‎ 
المثنوية تشتمل على كثير من المقدمات في المناجاة والحمدء يعقها‎ 
عشرون مقالة بحيث كل واحدة منها تتعلق بموضوع فقبي أو‎ 
أخلاق يتناوله الشاعر أولاً من الناحية النظرية والمعنوية. ثم‎ 
5 يضوره بعد ذلك يحكابة من الحقايات‎ 

؟- "خسرو وشيرين". وتمت كتابتها في سنة (الاده/ ١١70‏ 
75 م). وهذه المنظومة تشتمل على ما يقرب من سبعة آلاف 
بيت. وفى هذه القصة يجرى نظامى على نسق الفردومى من ناحية 
الموضوع والصياغه.ء وموضوع القصة يشتمل على مخاطرات 
ومغامرات الملك الساسانى "كسرى يرويز" أو "خسرو برويز" وغرامه 
مع معشوقته الجميلة شيرين. و نهاية منافسه التعيس فرهاد. وقد 
اعتمد نظامى في هذه القصة على المصادر التي اعتمد علها 
الفردوسى من قبل أو على مصادر أخرى شبهة بها ولكنه تناولها 
بطريقة أخرىء فابتعد فها عن الدراسة الموضوعية حيث استطاع 
أن يخرجها لنا قصة غرامية بعكس الفردومي الذي أخرجها لنا 
قصة حماسية. و قد استعاض نظامى في صياغتها عن "البحر 
00 الذى خصصه لاستعمال للشعر الحمامي بالهزج 
2ط 

"'- "ليلى والمجنون". وتمت كتابها في سنة (5854ده/ -١١88‏ 
59١مم).‏ وهي المثنوية الثالثة التي كتبها نظامي. وقد أصبحت لها 
مكانة كبيرة في أذهان الخاصة والعامة على السواءء وذاعت شهرتها 
بين قصص الحب في الشرق و طغت على ما عداها من هذه 
القصصء و فازت بالمكانة الأولى في إيران وكذلك في تركيا حيث 
أضفى الشاعر الترى "فضولى" كثيرًا من الجمال على قصة هذا 
العاشق الحزين وعلى محبوبته الحسناء مما ساعد على نشرها في 
الناحية الغربية من القارة الآسيوية. وهذه القصة في العربية عبارة 
عن ديوان ذائع الصيت يشتمل على كثير من الغزليات الجميلة التي 
ينسبوها إلى "قيس العامرى الذى إشتهر بالمجنون. وهو شخصية 
تكاد تكون خرافيةء و يقول عنه بروكلمان أنه توفى فيما يظن في 
سنة (١٠ه/‏ 189م). وقصة نظامي لا تحدث وقائعها في إيران بل 
تقع حوادثها في بلاد العرب. وهى لا تمثل شخصية ملكية كالقصة 
السابقة (خسرو وشيرين). بل تمثل شخصين عاديين من عرب 
الصحراء أحدهما هو البطلء والآخر هي الفتاه المعشوقة. ولكن 
نظامي استطاع أن يصبغها بالصبغة الفارسية. وتشتمل هذه 
الغصة عن اكارين ارعة الاش بيت 5 

#- "هفت بيكر" أي "الصور السبع" أو "بهرام نامه" أي "كتاب 
بهراه". وتمت كتابتها في سنة (904ده/ -١١948‏ 95١١م).‏ وهذا 
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الكتاب في الحقيقة هو آخر المثنويات التي أنشدها نظاميء ولكنه في 
طبعة طهران يأتي بعد ليلى والمجنون. ويحتل الصفحات من 5/٠0(‏ 
إلى 555)ء ويشتمل على أكثر من خمسة آلاف بيت من الشعر. 
وموضوع هذه المثنوية مشابه لموضوع "خسرو و شيرين” في كونه 
متعلقًا بقصة تختص بأحد الملوك الساسانيين وهو 'بهرام كور". 
وأكثر الحكايات التي رويت عن هذا الملك الذى اشتهر بفروسيته و 
مهارته في الصيد و الطراد مبنية على أساس تاريخيء أو متعارف 
علها من قديم الزمان. فبي مروية في تاريخ الطبري. وريما كانت 
تسمية هذه المثنوية باسم "بهرام نامه" أظيهر في الدلالة على 
موضوعها من تسميتها باسم "هفت بيكر"؛ لأن الصور السبع التي 
ذكرت فهها ليست إلا موضوعًا واحدًا من موضوعات القصة: وريما 
سُّميت به لأنه أهم موضوع فيها. والصور السبع التي تشير إليها هذه 
المثنوية هي الصور التي اكتشفها بهرام كور في غرفة سرية في قصره 
المعروف بالخورنق. و قد تبين له أنها صور سبع أميرات يمتزن 
بالجمال والحسن؛ أولبن ابنة ملك البندء والثانية ابنة خاقان 
العيين» والقالعة ابعة ساد خواززم. .والراسة ابنة ملك السغالية: 
والخاميية: نأقة شاه انرافه: والسادسبة” ايتة امبراطون ميزتطة: 
والشايعة ابنة ملك الل 0 
ه- "سكندر نامه" أي "كتاب الإسكندر". وتمت كت ١‏ لأمنة 
(4410ه/ ١11١1م).ء‏ وإن قصة الإسكندر الأكبر في الأدب الإسلامي 
مغايرة تمامًا للحقائق التاريخية. فالشاعر الفردوسي يرى في 
الشاهنامه أن الإسكندر هو ابن ملك إيران "داروس الثاني". بينما 
الشاعر نظامي في منظومته من خلال هذه الرواية يرى أن الإسكندر 
هو ابن "فيليب المقدوني". ويصف الإسكندر على أنه حاكم روما أو 
بيزنطة. ويؤكد نظامي أيضًا أن الإسكندر تعلم على يد الحكيم 
أرسطوء. وحكم بالعدل ومن ثمّ وصلت شهرته إلى أنحاء العالم؛ 
وقد نشر نور العلم سواء باللغة اليونانية أو الفارسية. وهذه هي 
المثنوية الخامسة من مثنويات نظامي2. وهى مكتوبة في وزن 
"المتقارب" وهو الوزن الذى كُتب فيه أكثر الشعر القصصي. وقسَّم 
نظامي هذه القصة إلى جزئين؛ الأول وهو "شرف نامه" أي "كتاب 
الشرف". والثاني وهو "إقبال نامه" أي "كتاب الإقبال" ويسدى أيضًا 
"خرد نامه" أي "كتاب العقل". ولا يقل عدد الأبيات الشعرية التي 
يشتمل علها هذان الجزءان عن عشرة آلاف بيتء ثلثاهما في 
العوع الأول:والقلك الباق ف الجرء الناي ”ا 

وتعتبر نسخ مخطوط "خمسة " لنظامي من أهم المخطوطات 
الأدبية المصوّرة التي تم إنتاجها في البند في العصر المغولي. والنسخة 
التي ترجع إلى عبد الإمبراطور أكبر تعتبر من أروع المخطوطات التي 
انتجبت ا القرن السادين عقر المبلادى, .فقن كان اكير ى, ,صرددو 
شبابه ميتمًا بالمغامرات والقصص الكوميدية وبعدها اهتم بالتاريخ. 
وبعد ذلك بدا أكبر بإصدار أوامره لإنتاج بعض الروائع الكلاسيكية 
من الأدب الفارسي ومن بينها "خمسة نظامي" التي تم إنتاجها سنة 


طامء. عطاط ا نامل أل . نثانثانةا (ع) 


65مه في المرسم الملكي بلاهور التي كان يقيم بها في ذلك 
الوفيع 0 

- مخطوط "هفت اورنك" أي "العروش السبعة"؛ وهو عبارة عن 
سبعة روايات شعرية تُظّمت على شكل "مثنوي". من تأليف الأديب 
والشاعر الصوفي نور الدين عبد الرحمان بن أحمد المعروف باسم 
"عابي" افيها بين ضاق 45/0 8غاء )حت رهاية البيلظان 
"حسين ميرزا بايقرا" أمير خراسان. وهذه الروايات (المثنويات) كما 
-١‏ سلسلة الذهبء وتم تأليفها في عام (.٠85ه/‏ 5865١م)ء‏ ويناقش 
فبها جامي موضوعات فلسفية ودينية وأخلاقية بالإضافة إلى بعض 
الحكايات التوضيحية. 

؟- وسلامان وايسال. وهي قصيدة ذات طابع استعاري غريبء 
وتتكون هن 111 جلت 

"- تحفت الأحرارء وتم تأليفها في عام (4/85ه/ ١58١م).‏ وهي 
قصيدة تعليمية روحية تتضمن محتويات دينية وأخلاقية بجانب 
بعض كلام الرسول (5) وبعض الأدعية إلى الله وتحتوي على 
7٠‏ بيت. 

:- سبحة الأبرار. وهي قصيدة تعليمية من العقيدة. ذات محتويات 
صوفية وأخلاقية. وهي متشابهة مع القصيدة السابقة. ولكنها تفتقر 
إلى التماسك وأقل جاذبية منها في الشكل والمضمون. 

ه- يوسف وزليخه. وتم تأليفها في عام (888ه/ ”“58١م).‏ وهي 
قصيدة (رواية) رومانسية. وتعتبر الأشهر والأكثر شعبية بين السبعة 
روايات. وهي في متناول الأغلبية سواء النص الأصلي أو المترجم إلى 
لغات أخرى. 

1- ليلى والمجنون. وهي قصيدة رومانسية تم تأليفها في عام 
(889ه/ 585١م)ء‏ وعد نسخها نادرة. 

ا- كتاب حكمة الإسكندرء وهي أقل رواية لقت اهتمامًا في هذه 


ا عن 


وكانت تلك الروايات السبع سببًا رئيسيًا في شهرة جامي. وعلى 
الرغم أنه كتها على غرار أعمال الشعر الرومانبي كالروايات 
العممة الشامر نظاو (بق كض) فق القرن. الخالنف عشر المتلادى: 
إلا أن روايات جامي تحمل بوضوح علامات آصالة وقوة الفكر. وقد 
أثبت جامي موهبته الشعرية في ابتكار الصور والتشبيهات الرائعة 
من خلال هذه الروايات السبعة. وبالرغم أن هذه الروايات وكذلك 
الأعمال الأخرى لجامي تزخر بالأبيات الشعرية المنمقة بشكل 
مسرف. إلا أن أسلوبه في المجمل يفتقر إلى الجمال المثالي»ء فليس 
كالقصائد الغنائية لحافظ الشيرازي إذ يميل جامي بالفعل نحو 
أسلوب أثقل وأكثر غموضًا. وكانت لأعمال جامي تأثيرًا قويًا على 
أعمال الشعراء المتأخرين وبالأخص في تركيا والبند»" '' وقد ظبهرت 
نسخ مصورة من الروايات السبع لجامي في البند خلال العصر 
المغولي لعل أشهرها رواية يوسف وزليخه (لوحة .)١‏ 
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ويعتبر "جامي" (كما سبق ذكره) الشاعر والأديب الرئيسي في 
عصر الإمبراطور بابر والذي نصّب كرئيس لفرقة الشعر مثل سلفه 
حافظ الشيرازي -الذي ازدهر في عصر تيمورء وكان يطمح في زيارة 
البندء فقد كان جامي بالمثل كحافظ على اتصال مع الأبلطة 
المندية. ويوجد نموذج وحيد للدلالة على ذلك وهو إرساله قصيدة 
غنائية من تأليفه لأحد النبلاء في الدكن وكان ينتظر تقديره 
ورعايته "ا 
- مخطوط "خمسة مثنوي" لأمير خسرو الدهلوي؛””' وهي عبارة عن 
خمسة مثنويات (روايات شعرية) من تأليف الشاعر الصوفي أمير 
خسرو الدهلوي. وهو الشاعر المفضّل لدي الأباطرة المغول في 
البندء الذين اهتموا بإنتاج مخطوطات مصوّرة من أعماله 
الراتية ا 

ولقد كان خسرو مؤلفًا غزيرًا للغاية سواء في الشعر أو النثر, 
واستعمل شكلين رئيسيين من الشعر هما الغزل والمثنوي. وأخذ 
بعض نمازجه من الشاعر سعدي وكذلك الشاعر نظامي. وكتب 
خمسته الأدبية كاملة فيما بين سنتي (99؟5١-‏ 07.١1م)‏ بمحاكات 
خمسة الشاعر نظامي. وقدمها لراعيه السلطان علاء الدين خلجي 
(حكم 95؟١/‏ 5١11م)‏ أحد سلاطين دلبي2 7 (١‏ هذه 
المثنوبات (الروايات الشعرية) الخمسة (لوحة 7) من: 
-١‏ "مطلع الأنوار". "- "خسرو وشيرين". #- “ليلى و[ 14 
"عايناي اسكندي" أى "مرآت الإسكندر". 5- "هشت بشت" أي 
"الفزانية د07 

وبالإضافة إلى ذلك؛ فقد كتب أمير خسرو "خمسه مثنوي" 
أخرى في موضوعات هندية وتاريخية. فضلاً عن واحدة من الوقائع 
التاريخية في النثرء وتتكون هذه المثنويات التاريخية من : -١‏ "قران 
السعدين". وتمت كتابته في عام 84١١م.‏ ويتكون من ثلاثة ألاف 
بيت. -١‏ "مفتاح الفتوح". وهو أقصر وأقل طموحًا من المثنوي 
الأولء وتمت كتابته في عام 7١17١مء.‏ ويصف أمير خسرو فيه أردع 
انتصارات للسلطان جلال الدين فيروز خلجي. "- "دوال راني خضر 
خان". وتمت كتابته في سنة 7١17م,ء‏ والأمير خضر خان هو ابن 
السلطان علاء الدين خلجي. وموضوع هذا المثنوي رومانمي رائع. 
حيث يصف قصة الحب المأسوية بين الأمير خضر خان والأميرة 
المندوسية ديوالدي-التي غير خسرو اسمها إلى دوال راني- ابنة راجه 
كاران في الجوجرات. ويعتبر هذا المثنوي على غرار قصة ليلى 
والمجنون لنظامي. 5- "نه سبهر" أي "التسع كرات". وينقسم إلى 
تسعة أقسام غير متساوية الطول ومختلفة في الأوزان الشعرية. 
ويتكون من أربعة آلاف بيت. 5- "تغلق نامه". وكتبه خسرو في نهاية 
حياته في عام ١؟١١1١م.‏ وهذا المثنوي يُعد قصة درامية مثيرة. 
وبتكون من ثلاثة آلاف بيت ات 

وجميع هذه الأعمال السابقة غالبًا ما ثُنتج بسرعة وتُعرض على 
الراعي -الذي دائمًا ليست له سلطة مستقرة. وقد كان أمير خسرو 
شاهدًا على الأحداث في عبده مما منحه أهمية خاصة عند العلماء 
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المحدثين. وبنفس القدر من الأهمية مساهمته في إنشاء الأدب 
الفارسي البندي (الهندوفارمي) المستقلء والذي اندلع من التقاليد 
الإيرانية بدون فقد روابطه مع آثار الأدب الأقدم في الهند. وبجانب 
أعمال الفردوسي ونظامي فإن "خمسه خسرو دهلوي" جاءت أيضا 
لإمتاع حظوة هائلة 9" 

ومن الجدير بالذكر؛ أن تآثير أمير خسرو وأعماله إنتقلت إلى 
غاج اليك فاشعت عدة قبست من ستيه ألطة فارسنية ىق 
افرآن .نك القيرة. الخامين عقر اماد 

ثانيًا: المخطوطات الأدبية الأردية 

لقد طوّرت الحاجة العامة للمسلمين والبهندوس في العصور 
الوسطى في شبه القارة البندية اللغة العامية المبتكرة المعروفة 
باسم اللغة الأردية. والتي كانت وسطًا بين اللغة الفارسية والهندية. 
ويمكن وصفها بأنها الصفة الفارسية للهندية الغربية. فإن جميع 
مفرداتها تقريبًا فارسية وقواعدها هندية **' 

ومصطلح "أردو" من أصل تركي ومآلوف في اللغة الفارسية لدى 
المؤرخين الإلخانيين. وقد اعتمدت في الهند منذ عصر سلاطين 
دلبي من قبَل الأمير خضر خان -1١١(‏ 875/ه/ 515١1-١157١م)‏ ابن 
السلظ ‏ كلاء الدين خلجي. حيث تم استخدامها في الجيش 
والبلاط. وأثناء عصر المغول العظام في البند جاء مصطلح "أردو" 
لِيُطلق عمومًا على المعسكر الإمبراطوري. وفي أواخر القرن (١١ه/‏ 
0 اك على لغة المعسكر. وإن هذه اللغة نفسها وكذلك 
آداها المحلية المبكرة أقدم بكثير من اسمها الحالي "أردو". فمن 
القرن الثالث عشر الميلادي إلى الثامن عشر الميلادي كان يُشار إلى 
ردي باس "هدونة"""" أو نحت أسماء جات معيتة مثل 
"الدكنية" و "الجوجراتية". وهذا قد يكون مربكًا حيث أن نمو فقهها 
وآدابها بقيت تختلف تمامًا عن اللغات المعروفة اليوم كالهندية 
والجوجراتية. وإن أصول اللغة الأردية تعود إلى فترة حكم الغزنويين 
في البنجاب في القرن (1ه/ ١١ما)ء‏ وكتبها المسلمون بالحروف 
الفارسية. في حين أن كثير من تراكيها النحوية وأفعالها الأساسية 
وكذلك الصفات والأحوال وأيضًا استعاراتها غير مقيدة بالفارسية. 
ومن خلال اللغات الفارسية والعربية وإلى حدٍ ما التركية قد أعصطتها 
موضبوع الطابع الادى انحوي الالبناح 0 

وعندما تحول مركز الثقل في الأدب والثقافة إلى دلبي في القرن 
("ه/, ؟1م) مع تأسيس السلطنة وتحت حكم الخلجيين حملت 
اللغة الأردية بواسطة الجيوش الإسلامية إلى الدكن في الجنوب 
والجوجرات في الغرب. بحيث أنها طورت الأسلوب الأدبي أكثر مما 
كان عليه في الشمالء ومن المحتمل أن التجربة الأدبية الأولى لهذه 
اللغة كانت في البنجاب في عبد الغزنويين عندما استخدمت كلغة 
جديدة لأول مرة. وفي دلبي من القرن (لاه/ ١1١م)‏ إلى القرن (١٠ه/‏ 
'م) فإن استخدام الأدب الأردو يبدو غريب الأطوار ونصف جِدّي. 
وكان التقدم نحو تطوير الأردية بالنسبة للأغراض الأدبية قد 
صُنعت خلال هذه القرون بعيدًا عن أبلطة الشمالء في تكايا 
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الضوفية بالأقاليخ. والمقاطعات البعيدة. وكان. "الغزل” ق. 'الشغر 
الأردو هو النموذج الأكثر شعبية ويُمارس على نطاق واسع. وقد 
انشغل مشايخ الصوفية في المهمة المزدوجة لتحويل غير المسلمين 
من حولهم إلى الإسلام وتطوير تقنية التواصل الديني مع مريدهم 
من زوي التعليم الرديء. فاستخدموا شكل مبكر من اللغة الأردية 
في كتاباتهم الشعبية مع وإرجاء استخدام الفارسية أكثر وأكثر في 
اللمجات العامية. وقد تطور الأدب الدنيوي باللبجة الدكنية وهي 
لبجة الجنوب في أبلطة غولجاندة وبيجابور في الدكن !0" 

وقد انتهيت عملية التبادل الثقافي بين أبلطة الشمال والجنوب 
في الهند في نهاية القرن (١١ه/‏ 7١م)‏ وبداية القرن (5١ه/‏ 18١م)‏ 
وتبلورت في مدينة أورنك آباد. وهي العاصمة الثانية للإمبراطور 
أورنجزيب في الدكن. وكان الشاعر والأديب والي (1774. 1755 م) هو 
الممثل الرئيسي لبذه المدرسة الجديدة في الثقافة الشعرية والأدب 
الأردوء وكان له أسلوبين أحدهما جنوبي مبكر والآخر شمالي متأخرء 
وقد زان ذلبي: مرتين». إحداهما ق عام :17م والأخرق فق عام 
.نوق .ذلك الوقت :فد فعدت #عالين الشعر البعدوفارسية 
معظم نشاطبا الإبداعي. كما أنه توقف وصول مواهب جديدة من 
بلاد فارس بعد الاضطرابات في العلاقة المغولية الصفو] | #2 عبد 
أورنجزيب, وفي هذا الفراغ الإلهامي فإن نموذج "والي" حوّل تقريبًا 
بين عشية وضحاها رغبة الشماليين في التعبير الشعري من 
الفارسية إلى الأردية./'*ا 

وخلاصة القول؛ أنه لم تنضج اللغة الأردية كوسيلة متطورة 
تمامًا في التعبير الأدبي إلا في بدايات القرن (18م). 000039 
اللغة الفارسية كلغة مشتركة يتحدث بها أصحاب اللغات 008320 
في البند وبخاصة المسلمين. وقد جاء هذا التطور في دلبي بعدما 
قام الإمبراطور أورنجزيب بضم السلطنات الدكنية إلى الإمبراطورية 
المغولية. فأصبحت دلبي مركز الأدب الأردو. وقد فضّل شعراء 
الأردية في هذه الفترة التعبير المباشر الصريح الذي كان مبنيًا على 
نمودج من اللقة القهبية وكان العديد من هؤلاء الشعراء النكرين 
قْ الأدب الأردو على علاقة وثيقة بالصوفية !"ا 

وأعظم الشعراء في الأدب الأردو الكلاسيكي في دلري خلال القرن 
الثامن عشر الميلادي؛ الشاعران خواجه مير دارد (١5/ا١- ١1/86‏ م) 
وميرزا مظهر جاني جانانء وكانا صوفيين مبجلين قد شرّبا الشعر 
الأردي بتسامي الحب المؤلم والاستسلام. والشاعر مير تقي مير 
(17,7- ١٠18م)‏ والذي تآثر بالتفكك الاجتماعي في دلبي وانحلال 
الشحعية اسان حيف سام ذلك ىق تشكين رحاس الأرحف 
والعبقروة الشعية الكففة ل وانحبا معاضرة الشاعن فيروا محصد 
رفيع سودا -١115(‏ ١178م)‏ الذي رد على الفوضى المحيطة به 
والاتحطاط. العام للأخلاق يدم عنيف ق هجاءه .وكاق قد. شتير 
بقصائده ومثنوبياته الساخرة والبجائية أكثر من غزلياته. وهذين 
الشاعرين (محمد رفيع سودا ومير تقي مير) وغيرهم من الشعراء 
والأدباء قد هاجروا من دلبي المضطرية والغير آمنة إلى لكنو حيث 
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نواب أوده الشيعة الذين دعموا ببراعة البلاط المتحطم. وهنا في 
أوده تأسست مدرسة لكنو في الأذنت الأردي 17" 
ومن أهم المخطوطات الأدبية الأردية التي أنتجت في العصر 
المغولي: 
- مخطوط "كليّات سودا"؛ هو عبارة عن مجموعة من الموضوعات 
الأدبية المتنوعة باللغة الأردية. وتم أنواع وأساليب أدبية شعرية 
مختلفة. فمنها القصائد والمثنويات والغزليات والرباعيات 
والمرثيات.!''' بالإضافة إلى بعض القطع النثرية الفارسية. من 
تأليف الشاعر ميرزا محمد رفيع سودا (119/17. ١7281‏ م). 

ومن أهم نُسخ هذا المخطوط. هي النسخة المحفوظة في مكتبة 
فرستون بجامعة برنستون في الولايات المتحدة الأمريكية. تحت رقم 
(8306 .مه .دالا عنصدادا ممعععص ء2). وتتكون هذه النسخة من 
مجموعة أشعار بأنواع وأساليب أدبية مختلفة. يتم ترتيبها في 
خمسة أجزاء. وهي مثنويات وغزليات ومرثيات وقصائد وبعض 
القطع الفارسية. (لوحة 8 ء 4). 

ويرجع تاريخ نسخ وتصوير هذه النسخة المخطوطة إلى النصف 
الأول من القرن (19١م)‏ في البندء في عبد بهادر شاه الثاني سلطان 
دلبي (59؟١/ها7١اه‏ -ا187/ا185م). والدليل على ذلك أنه 
يوجد بهذه النسخة سبعة أختام مستطيلة الشكل أحدهم في 
الورقة رقم )]١(‏ والسته الباقيين في نهايات الأجزاء الخمسة التي 
يتكون منها المخطوط. وتشتمل هذه الأختام على نص به ألقاب 
000 الثاني وتاريخ الانتهاء من النسخ (15؟١ه).'''‏ وهذا 
التاريخ يقابله بالميلادية (؟1855١م).‏ 

وهذه النسخة المخطوطة من "كليات سودا" كانت مُقدّمة 
للإمبراطور المغولي بهادر شاه الثاني (57605١-157170ه/‏ 1151-1877 م) 
وبالطبع تم نسخها في عبده؛ فإنني أعتقد أن هذه النسخة منقولة 
من نسخة قديمة أصلية كانت مقدمة إلى آصف الدولة نواب 
(حاكم) أوده. والدليل على ذلك أنه يوجد بهذه المخطوطة (نسخة 
هادر شاه) صورتين إحداهما لشجاع الدولة نواب أودة 
(حكم757١/‏ 1775 م) (لوحة 1) والأخرى لنجله آصف الدولة نواب 
أودة (حكم1775/ /171م) (لوحة )١‏ بالرغم أن المخطوطة مقدمة 
للإمبراطور المغولي بهادر شاهء هذا من ناحيةء ومن ناحية أخرى أن 
الشاعر ميرزا محمد رفيع سودا (7١117/١17م)‏ مؤلف المخطوطة 
كان معاصرًا لفترة حكم شجاع الدولة ونجله آصف الدولة لأوده. 
بل هاجر من دلبي إلى أودة وعمل تحت رعاية نوابها الشيعة. 
وساهم في تأسيس مدرسة لكنو في الأدب الأردو (كما سبق ذكره). 
ولذلك فيمكننا القول؛ أن النسخة الأصلية من "كليات سودا" قد 
ألفها محمد رفيع سودا وتم إعدادها وتوضيحها بالتصاوير وقدمت 
لآصف الدولة نواب أودة في النصف الثاني من القرن الثامن عشر 
الميلادي. وبالتالي فقد تكون صور نسخة بهادر شاه الثاني التي لدينا 
مُقلدة من الصور الأصلية التي رُسمت بأوده. 
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لقد أوجد أباطرة المغول في البند مناخًا ثقافيًا مدهشًا وتقدم 
حضاري كبير مازال تأثيره واضحًا في شبة القارة البندية إلى الآن. 
فكانوا رعاةً بحق للفنون والآداب والعلوم.ء وخصوصا الأباطرة 
المغول الأوائل خلال القرنين السادس عشر والسابع عشر الميلاديين. 
ومنذ بدايات هذا العصر أصبحت اللغة الفارسية هي لغة البلاط 
والملثقفين والعلماء بشكل وحجم غير مسبوق. وكان الأدب الفارسي 
هو الحقل الأسامسي للأدباء والشعراء المسلمين وكذلك للمثقفين 
بشكل عام في الهند آنذاك. وهذا علاوة على شغف الأباطرة المغول 
بالأدب والفن الفارسيء. ويتضح ذلك جليًا في الإنتاج الكبير والمتنوع 
للمخطوطات الأدبية الفارسية الإسلامية وتنزينها بالتصاوير 
والتمتمات +الميزة اتعاليب الدوسة اللغولية البعدية عن غراز 
المخطوطات الفارسية الإيرانية (التيمورية والصفوية). وذلك أدي 
إلى انتشار الأدب الفارسي في الهند على وجه غير مسبوقء مما ساهم 
بشكل كبير ني انتشار الثقافة الإسلامية وتغلغلها في طبقات المجتمع 
البنديء. وهذا بجانب الدور الكبير الذي لعبه التصوف الإسلامي 
وطرقه في الهند خلال العصور الوسطى. وكنتيجة لهذا التمازج 
الثقافي بين المسلمين حكامًا ومباجرين وبين البنود أنفسهم؛ توَلّدت 
اللغة الأردية وأصبحت رويدًا رويدًا هي لغة الأدب والشعرء لتحل 
محل اللغة الفارسية على ألسنة المثقفين والأدباء وفي أعمالهم 
خلال النصف الثاني من العصر المغولي في القرنين الثامن عشن 
والتاسع عشر الميلاديين. 
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لوحة رقم )١(‏ 
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لوحة رقم (؟) 
توضح منظر لاجتماع المحاربون 
محفوظة في متحف لاكما للفن بلوس أنجلوس تحت رقم (12.90.160.1) 


كان التاريخية - علمية. عالمية. مُحَكّمة. ربع سنوية 
ةا 2 2 كل//١‏ 
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لوحة رقم (؟) لوحة رقم (ه) 
5 5 5 0 0 نأ 0 | كله 0 5 لاه ١‏ ع 
صورة من مخطوط حمزة نامه (شمال البندء سنة )١517١‏ صورة من مخطوط خمسة لنظامي توضح بهرام جور والامراء البنود, 
توضح صنوير بانو وهي تستقبل أبطال إيران وتوران (الهند - أحمد آبادء سنة ١/8‏ 1ام) 
محفوظة في متحف لاكما للفن بلوس أنجلوس تحت رقم (1/1.78.9.1) 5 .1م ,(1982) 12013 سأعاه80 عط 1ه على عط" ,.ط طامتصاع اه[ ,7أ5مءآ 
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لوحة رقم (5) 
صورة من مخطوظ العروش السيعة لجا (شهال اليد سنة 
م). توضح منظر وصول يوسف إلى زليخة 
ميعفوظة ف اللكنية الأملية بباريس فحت رقم 
(144 .1112 .2 .1785 ,التغاطع [عدم1ه0ء 11ل جه2اآ .32 .101 44 00) 


المحفوظ بدار الكتب المصرية تحت رقم 6 أدب فارسي 


يفت 
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لوحة رقم (7) 
صورة من مخطوط (خمسة) لأمير خسرو الدهلوي,. (المند - لاهور - 
سنةهة 1 ام)ء توضح الحورية وهي تستقبل شاب غريب بالحديقة 


محفوظة في متحف المتروبوليتان للفن بنيويورك تحت رقم (1-778-15) 
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لوحة رقم (8) 
صورة من مخطوط كليات سودا توضح أصف الدولة نواب أوده. 
(الهند - دلبيء. النصف الأول من القرن 19١م)‏ 
االخطاوظ مجفوظة ق مكمة فرستون بجامعة يرسعون ف الولايات اللفعدة 
الأمريكية. تحت رقم (8306 .1120 ,.1/155 15132016 امغاعء م ط) 


مامء. عطاط نامل ال نثانثانةا (ع) 


الهموامش: 
ا 7151121157 :110118 01 1123865 ,ع1215521لطا 1امعوء6 [1) 
5 21211018 ,(1750 -1550) 1]2013 عتحمحاه] 
1 .2 ,2006 ,ووع21] 
"إعطع 11 : 11150177 ,17 لع تططط 72121 320 11 111:311 1/1 (2) 
11 01 017711111 ,للعلا )1115 ,56001103137 
,2007 ,2108131011116 001 طتزع'1' عع11 01 151111011[ 
116 
2013] زا 8001 عط 01 أتى عط]1” ,2 طنتامدع رع[ ,0557آ (3) 
2.7 ,1982 ,01001بآ ,13157ط1مآ 8111511 
,415 عتدح !15 :1/7/0110 151216 عط]!' ناعم نكا درعع لاط اجا ([4) 
50112610231 5112211163 ,ع611[نا) 23201 ع226011ع]1]1 
6 .2 ,2010 ,011لا لاع[ ,118 ط15[طلام 
01 111501977 ع232221108.) ع1 ,5اعط01 320 غ81]01 .14 .2 (5) 
تلاء آلآ ,218 .701 ,ووع21 217615157[] ع21221108) ,3120[؟] 
26.6 ,2008 املا 
حسين مجيب المصريء تاريخ الأدب التركي. الدار الثقافية للنشرء ط١.ء‏ القاهرة 
6.0ثلمء ص 2575 3١‏ . وأنظر: إدوارد براون» تاريخ الأدب فق إيران من الفردومي 
إلى سعدي. (ترجمة إبراهيم أمين الشواربي). مكتبة الثقافة الدينية, القاهرة 
أ رض با لقاو اران باه 
7 .. ,[2010) 1/70110 151320216 عط "!1" ناعم نكا عع 1ط جا (6) 
(0) غوش. ج س.ء "الأدب الشعبي البندي". (ترجمة جلال سعيد الحفناوي), 
مجلة ثقافة الهند. المجلس الهندي للعلاقات الثقافية. المجلد 8ه. 
العدد ؟-". نيودلبي 5٠٠١‏ م. ص ١١5‏ 
60 ]0 21150177 لل ,أطحط6 4550111 72230 طتحطه11 (8) 
ز0111) 11115131 ع1 عل ع1736011عغ1آ 310 21811386:آ 
.م ,1929 ,4113535230 ,1 .701 ,لآ آنآ رووع217 20132] عط]' 
2 ,138 
6 ]0 1150177 م4 ,أطقط 450111 7720طتحطه181 (9) 
+0111) لتطع لطا عط1 غم ع1726011عغ1آ 220 218113286:آ 
3 .م( ,(701.1,1929) 
“اع طع1] : 11150177 ,17 411110 73131 310 11 2231لا ط مك8 (10) 
5 .م ,(2007) 5660102157 
151310 20116631 01 228113865[ ,111531131 ,تتداتكىط (11) 
5 .2 ,2004 ,لطاع(آ رووع27 280ع1طن) 01 15157ع2117ل] 


(؟١1)‏ غوش,. ع سس »2 "الأدب الشعبي البندي". مجلة ثقافة البندء المجلد ره 
ص م/. .١‏ 


23 <12 ]8001 عط 01 انق عط]1' ,.2 طو1اسطع2ع][ ,57ا5مط [13) 
8 ...2 ,[1982) 


)١5(‏ وهو أبو القاسم منصور (أو الحسن) الشاعر الفارسى المعروف. ولد في 
مدينة طوس (قرب مشهد) حوالي عام (7579ه/575م).ء وكان والده يشغل 
منصباً إدارياً في بلاط السامانيين. وخلف لولده بيتاً ريفياً في بزاعة 
بالقرب من طوس. وكان أبو القاسم يقضي وقت فراغه في البحث عن 
الآثار القديمة. واسترعى كتاب الخدينامة انتباهه فاعتزم أن يحوّل هذه 
القصصن القارية إل ملحمة قومية وسماها الشاهدامة إى كناب الراك 
واتخذ له حسب عادة تلك الأيام اسماً مستعاراً هو الفردومي. ولعله 
اشتق ذلك الاسم من غياض ضيعته. واتصل بالسلطان محمود الغزنوى, 
وفقديا #قيم القتردومص يراكيعة لك اهدافة إل السيلطان محمون لم يحظة 
ما كان ينتظره من مكافأة؛ فهجاه الفردومي وترك غزنةء وتنقل فى البلاد, 
وزار بغداد. ثم رجع إلى مسقط رأسه؛ حيث تُوقى سنة 51١(‏ ه)ء وقيل 
سفة 205 ها ولفعل. مؤلقات. الفروومئ غلى القاجعامةة..والمتحلوية 
الروائية خسرو وشيرينء. وعدد غير قليل من الغزليات حفظتها لنا كتب 
التراجم والمختارات. ومن أهم شعراء عصر الفردومي؛ "عنصري" شاعر 
السلطان محمود الغزنوي. و"أسدي" صاحب الفردومي ومن أهل بلدته 
ومخترع شعر المناظرة, و"عسجدي" و"فرخي" و"منوجهر". وجماعة آخرين 
من الشعراء لا يرقون إلى منزلة هؤلاء. عن: إدوارد براونء تاريخ الأدب في 
إيران من الفردومي إلى سعدي (5١.١م).‏ ص 1717.174 2178 ول 
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/ا١.‏ عن: موقع الورّاق (07107197.310721120.60112ا/ / :اخط)ء 
للدراسات والتشرء طاء يروت /الا91اء ض ”ا 
(13) "متقارب": هو واحد من اثنين فقط من أوزان الشعر الفارمي الذي لم 
يستمد من النماذج العربية. وريما يكون مستمد من وزن الشعر الفارسي 
10111608 ,11711153102 ع1دح 151 721مع01ع21 ,ع3 ./لا أءع05[ 
,2006 011ل اكع[ ,1 .10112,7701) 15ع 132 © 9101ج 1" 
2053 
1 .701) 1171115302 ع1مح!5] 1721ع01ع11 ,لتاع/1 .الا أع05[ (17) 
3 .2 ,(2006 
(10) إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص ١١‏ 
الرسالة: العدد 595. القاهرة :١575‏ ص؟. 
)٠١(‏ عبد الوهاب عزامء الشاهنامه (مجلة الرسالة. عدد 69). ص 2.7772 2,57 
طفق 
(١1؟)‏ ول ديورّانت. قصة الحضارة (ج؟١)ء‏ ص 775, 7760 35" 
01 11150177 ع3221108) عغط]!' ,5اعط01 »© غ101 .11 .2 (22) 
9 .م ,(2008 ,28 .701) مرح [1ك] 
(0؟) أبو الحمد فرغلي. صور مخطوطات الشاهنامه المحفوظة بدار الكتب 
المصربة (دراسة أثرية فنية). رسالة دكتوراه غير منشورة. جامعة القاهرة 
7لمم., ص (ز) 
30 مجموعة باحثين. روائع المخطوطات الفارسية المصورة بدار الكتب 
القاهرة 7٠١8‏ مء ص 17. 
11312173,85 01 4057211115 عط ]! رطمطه_ز م 1اتء5 [25) 
0 12013 لاتطع تلطا دزا ع2 [1لاعغ0157غ5 2210 
,42 ,35 .مم ,2002 ,)0ط[ 01اع128ط35/ال ,0ن ناكم] 
رع48 عط1 01 7م020 /الا ,تآلام) تتطه0[ 320 أعاء 81115 أتتتره[ 
عط1' ,1900 -1100 ,12013 01 210628 1ع1/256 
,2011 011لا لاع[ 411 01 111151112 0112م م0تنء/1 
مآ ع800[1 عط ]0 أعى عط .2 طلمتولدطع2ع[ ,0557آ[ ,/3 
131177 ,20ناع1217) 11110 بطاعدع82 ,63 .م ,(1982) 12013 
ر5و5ع515 1211715157 11317310 ,12028دظ [2لاع نال[ 
1987 ,21355 ,ع8 31112110) 
5 201113 251312ع2 ,1111310لالا ,132317337 (26) 
10155613210142 .لآبط2 ,13 53135710 عط ماعط 
0[ 5625 ,ل 100115135 ,63101 ,10 .م ,1970 ,15157ع2117ل] 
27 ,22.20 ,2003 ,بآ اماع11 طك 3 /ألا ,01211211111636101) 
28 
1 .701) 1571115361011 01ح 151 116016121 ,لاع11 .الا أءع05[ ([27) 
111 261513123 ,1111311/الا ,113123117337 ,629 .2 ,[2006 
ر8 .م ,[(1970 ,ل[آ.طظ) 2كاآ 52135710 عط ملع 5م326 تمك[ 
9 
0 11121311115 120131 تتعطع ةق 1111010 ع ع11اج"! بآط10' (28) 
زأ 56172 م2321 50197 ,15131377آ ع01256 12013 عط]' 
3117 ,1320ع97ة1) 21110 رطعدع8 ,45 .م ,1981 ,02002.آ 
.م ,[1987) 231218 11/115121 
(99)- هو لمن النية. محمد بن نباء ‏ الديوى العروقه ن "خواحة جافا 
الشيرازي". الملقب بلسان الغيب وترجمان الأسرار.ء شاعر الشعراء في 
القرن الثامن البجريء وشاعر إيران الأول حتى يومنا هذاء وهو الابن 
الأصغر لأبيه بهاء الدين الذي عاش في شيراز وكان يشتغل بالتجارة. وقد 
عاصر حافظ في شيراز عدد من الحكام والأسر الحاكمة. وكان ينظر إلهم 
جميعاً نظرة المتفرج الذي لا همه من السياسة شيء. فقد كان عصره 


طامء. عطاط ا نامل أل . نثانثانةا (ع) 


مضطرباً أشد الاضطراب حيث وقعت شيراز في أيدي جملة من الحكام 
تطاحنوا وتنازعوا فيما بيهم. ورغم ذلك فقد استطاع حافظ بحكمته 
ورجاحة عقله وموهبته الفذة أن يكون صديقاً لجميع الحكام والأمراء 
الذين حكموا أو سكنوا بلدته شيراز. فاتصل في شبابه بجماعة من أسرة 
ابتخو أشتيرهم "خلال الديخ يعون كان اجر" واشاه غياث الدين 
كيخسرو اينجو" و"شاه شيخ جمال الدين أبو إسحق اينجو". وكان على 
ما يظهر شديد الاتصال بالأخير منهم حتى إذا زالت دولته على يد أسرة "آل 
مقر" أن" |الكلقريوة". ,وله ب يعافظ وانا اويد ا فن أن ستفيل الجاع 
الجديد وأن يرضى بهء فهو إن لم يكن خيراً من سابقه فلن يكون شراً 
منه. فقد عاش حافظ في ظل هذه الدولة الجديدة تحت رعاية السلطان 
"مبارز الدين محمد بن المظفر" (55- 5هلاه/ -١7601‏ 1808م) والذي 
اتخذ من شيراز عاصمة لملكه. وكذلك تحت رعاية ابنه "جلال الدين أبو 
الفوارس شاه شجاءع" (55/!- 5ذلاه/ -١508‏ 1584م). حتى إذا دارة 
الدائرة ودبت الصراعات بين أفراد الأسرة المظفرية. ثم ظهر الغازي الكبير 
"تيمورلنك" واستولى على شيراز في عام (517اه/ 1595م) وترك ابنه "عمر 
شيخ" على فارس في مدينة شيراز عاصمة هذا الإقليم. ولقد وردت ني 
انعا شافط إشاراث كتيرة لأغلب "آل مظفر"؛ والدذى أمضى أياء رسولته 
وكبولته بيهم. ولقد كان - - حافظ يتغنى بالشباب إلى الشباب فيذكرهم 
بالربيع الناضر والبلبل الولبان والنسيم الرطيب والخمر الصافية والشراب 
المداب والمطرب الجميلء وكان يتغنى أيضاً للمشيب وعن الرضا والقناعة 
والهدوء والطاعة وآلام الحياة وغير ذلك من المعاني. والظاهر أن أشعار 
7 راجت رواجاً لا نظيرله واستحسها الناس استحسانا قلما قابلوا به 
أقوال وأشعار غيره من الشعراء فأخذوا في ترديدها وترتيلباء وراقتهم تلك 
المعاني الجميلة التي احتوتها أبياته وتضمنتها عباراته ووجدوها معجزة 
تقصر الألسنة عن آداء مثلها وتعجز الأفئدة عن سبكبا وقولهاء فلقبوه 
بلسان الغيب وترجمان الأسرار. وتوفي حافظ بمدينته شيراز.ء ودفن في 
روضة المصلى وأصبح قبره بعد ذلك يعرف باسم "الحافظية" أو "باركاه 
اا وقن آم سعديه حقانة “ابو القاهم حابن باكر" ان أجفاد 
تيمورلنك -حينما تيسر له فتح شيراز في سنة (0455/ه/ ؟١55١م).‏ 

عن: محمد بن بهاء الدين محمد (حافظ الشيرازي). ديوان حافظ الشيرازي. 
ترجمة إبراهيم أمين الشواربي» مهرانديش للنشرء ط١ء‏ طهران 11959١م:‏ 
ص ” : .٠١‏ أبو الحمد فرغلي. التصوير الإسلامي (نشأته وموقف 
الإسلام منه وأصوله ومدارسه). الدار المصرية اللبنانية.ء ط؟. القاهرة. 
معد افو كل 130 31 


01 لطث 12013 01 013معمم10ء77) عط ,لناه1ل[82 7210اكل] 
ر1 لط 1101115012 ,4513 طتتاعطاباه0ذك لظ 6لامغغ25] 
0111 5626026177 113[(6557'5 117 0غ 21210115 ,رطع :111 ط12ل] 
.2 ,1885 ,02001بآ ,[1آ .01 ,01660 1110" 
() المخمسات: من المنظومات المركبة. والتي يكون أساسها في الغالب غزلاً من 
الغزليات. يأخذه الشاعر فيضيف إلى كل بيت منه ثلاثة مصاريع (أشطار) 
ليصنع به مخمسًا. عن: إدوارد براون. تاريخ الآدب في إيران من الفردوسي 
إلى سعدي.» ص ]68 
)"١(‏ انظر: محمد بن بهاء الدين محمد (حافظ الشيرازي)ء ديوان حافظ 
الشيرازي (1595م). ص 1: 7١‏ ء وانظر: 
0111731-1-117[ عط 1 010 كع الآ د ز[وطء2 ,(11321ط5) 13117]آ 
01 عناع2210) ل ,ع205 320 ع25ء7 12 ع125طام 323 1لا 
.0 © 7115012//آ ,28501111 ,تلع1ع0115 11113202/الا نا ,كاع037 عط]' 
5 : 2.6م ,1800 رمع])5ع 21321 0111)-110/الا 
2 ]0 11150177 11612177 4 ,عدنلاه8 .) 0117210 (32) 
701.111 ردووع81 1211715157[] 212211086.) ,[1502 -1265) 
7 ,286 .م ,1928 ,0100.آ 
120110 عط1 01 ظ2ه[طلطدط ,مدك[1ماع]1 .11 [([33) 
115 7ع20[] 0ع21736ع:آ كاعه زط0 1110128ع2آ) ماملناع»ه011) 
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7 ]13 ,55و21 1[2117615157 011122213,) ,( 511217715102 
292,302,313 ,285 .15م ,1941 املا 

232 (1آ ع800[1 عط 01 الث عط]1' ,.2 طنتلطع2ع[ ,0557[آ ([34) 
111611131" :1111231 11253123 ,96 ,95 ,94 .م ,[1982) 
اعمدء5ع1 4 ,'"5ع201آ1 1115131 01 011111012) 
-11197[ ,2 .110 ,25 .7701 ,5611015 451311 50111 01 0111221[ 
324 .مم ,2010 راع طامرعععر]آ] 


(4) نصر الله مبشر الطرازيء فهرس المخطوطات الفارسية التي تقتنها دار 
الكتب حتى عام ”1531م. دار الكتب المصرية.ء جا.ء القاهرة. 111١م.ء‏ ص 
.١٠١ : 75‏ وهذه النسخة البندية من ديوان حافظ مفقودة من دار 
الكتب المصرية منذ سنة 19/85م. 

(1") هو إلياس وكنيته "أبو محمد". ولقبه "نظام الدين" ومن هذا اللقب استمد 
الشاعر تخلصه "نظامي" الذى عرف به في أشعاره. وهو ثالث الشعراء 
النابهيين الذين عاشوا في القرن السادس البجري. وهو أستاذ الشعر 
المثنوى الرومانتيىء الذى برّز على كل الشعراء في فنه فاكتسب به شهرة 
عريضة خلدت ذكره في إيران وفى تركيا أيضا. وولد سنة (5765ه- .5١١م)‏ 
في مدينة "كنجه" وتعرف الآن باسم إليزاقتبول. ونجد أن كُتَاب التراجم 
يختلفون في تأريخ وفاته فيجعله "دولتشاه" في سنة (5لاه ه/.8١١‏ - 
١‏ ما)ء ويجعله غيره مثل "حاجى خليفة" ما بين سنتي (5915 - 5919 ه 
/ -3١1١1١م).‏ ولكن المستشرق "ولهلم باخر" استطاع أن يبرهن 
بالدليل الكافى على صحة التاريخ الأخير من هذه التواريخ. وأن يثبت أيضاً 
كثيراً من الأخبار التاريخية المتصلة بحياة هذا الشاعر. وعُرف أبوه باسم 
"يوسف بن زى مؤيد" وتوفى عنه وهو صغيرء ثم لم تلبث أمه أيضًا أن 

تت بعده بقليلء وكانت من أسرة كردية كريمة. و الشاعر يشير في بعض 
أشعاره إلى وفاة واحد من أخواله. ويرى "باخر" أن هذا الخال قام بتربيته 
بعد وفاة أبيه. و للشاعر آخ اسمه "قوامى المطرزى" نال مكانة لا بأس بها 
في قول الشعرء واشتهر على أنه مؤلف قصيدة من مائة بيت عن البديع 
الفارسي. ويؤخذ من مواضع- - مختلفة من أشعار نظامي أنه تزوج ثلاث 
مرات. و أنه أعقب ولداً واحداً على الأقل اسمه محمد. وكانت ولادته في 
سنة (./اده ١١750 - ١١75/‏ م) لأنه كان في الرابعة عشرة من عمره حين 
أتم والده كتابة مثنويته الثالثة "ليلى والمجنون". و يقول "دولتشاه" أن 
نظامى كان مريداً للشيخ "أخى فرج الزنجانى" ولكن "باخر" يسمى هذا 
الشيخ باسم "أخى فرخ الريحانى". وعرف نظامي أغراض الشعر الحقيقية 
وواجبات الشاعر أكثر مما عرفها غيره من شعراء القصور الذين يمثلهم 
"الأنورى" فأعرض عن المدائح وتجنب ارتياد القصورء و إن كان قد تابع 
أهل عصره في إهداء مثنوياته إلى حكام زمانه؛ فأهدى "مخزن الأسرار" إلى 
"إيلدكز" حاكم أذربيجان؛ و أهدى "خسرو وشيرين" إلى ولديه اللذين 
أعقباه في الحكم "محمد" و "قزل أرسلان" وكذلك أهداها لآخر ملك 
سلجوق في إيران وهو "طغرل بن أرسلان". وأهدى "ليلى والمجنون" إلى 
"اختسان بن منوجهر" حاكم شروان الذى كان يرعى بحمايته الشاعر 
اخاقاق". .زاهدى أكتات. ,البكسر" أن "شكتيونانه" ال "هو الديخ 
مسعود" حاكم الموصل ثم إلى "نصرة الدين أبى بكر بيشكين" الذى تولى 
حكم أذربيجان بعد وفاة عمه "قزل أرسلان" في سنة (/481ه ها /91١1م)ء‏ 
كما أهدى إليه أيضا كتاب "هفت بيكر". ويقول "دولتشاه" في كتابه 
"تذكرة الشعراء" أنه بالإضافة إلى هذه المثنويات التى سبق ذكرها والتي 
تعرف باسم "خمسة" فإن لنظامى ديوان من الغزليات والموشحات 
والقصائد يبلغ العشرين ألف بيت. ويذكر "باخر" بيتا من "ليلى و مجنون" 
يستشهد به على أن نظامى رتب ديوانه هذا في نفس الوقت الذى كتب فيه 
هذه القصة أي في سنة (584 ه ١١84/‏ - 145١11١م).‏ 
عن: إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص ٠.5‏ : 
6 


2 415215 11226101 11 ,5316313 ,لطع81 (37) 
2.66 ,010012,1995.آ ,131[7ط1ءآ 81151 ,اددج 1لا 01 


طامء. عطاط ا نامل أل . نثانثانةا (ع) 


(8؟) إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص 5.7, 
١ه‏ 


01 317253طكآ 1'5تطكلل 101عمططط عغط!' ,58212313 ,0مع81] 
1601[ > ع011ع7اع,[آ 301165[-32ع[ ,10 ,9 .مم ,[1995) 01دة ار 
لا 113251360 ) ,23126128 12013123 320 15132016 أمدمعكل/ز[ 
,2.185 ,1970 ,010012بآ ,800155 ماعط ,81210 تدع طم[ 


(5) إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص 5.7, 
ا" 


01 312053طآ 2317'5طكلل 101عم0طط ع1 ,831313 ,ع1 
© 0116ع7ع,آ 30115[-322ع[ ,16 ,14 ,12 .مم ,(1995) للصدةزلر 
.م ,[1970) 23126128 1201313 320 2016 ج151 أصدمعك1ا 1ن ]1لر 

136. 


(50) إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص 5.7, 
7, 


01 312253طآ 317'5طكلل 101عممطط ع1 ,831313 ,ع1 
© ©011ع7عط[ 23601165[-32ع[ ,27 ,26 .مم ,[1995) للدةزلر 
.م ,[1970) 231261228 1201313 320 2016 ج151 أصدمعك1 1من]1لر 

136. 


,.5.7 إدوارد براونء تاريخ الأدب في إيران من الفردومي إلى سعدي. ص‎ )5١( 
م الام‎ 


01 312253طاآ 317'5طكلل 101عممطط ع1 ,831313 ,ع1 
© ©011ع7عط[ 2601165[-6312[ ,33 ,32 .مم ,[1995) للدةزلر 
.م ,[1970) 2312618 120131 320 2016د1]51 أصدمعكل1 1من1لر 

136. 


(5) إدوارد براونء تاربخ الأدب في إيران من الفردوسي إلى سعدي. ص 5.7., 
غ07 


01 312253قطا 2312'5طكلل 101عممطط ع1 ,831313 ,لممع1] 

© 67011[ 3011©5[-32ع[ ,55 : 39 .مم ,[1995) للدةزلر 

.م ,[1970) 231261228 120131 320 2016 ج151 أصدمعكل1 1من1لر 

136. 

01 31253؟] 41315 06101 0ط عط"!' ,2315313 ,ل0مع812 (43) 
.م ,[1995) 01دة 1ل 


(55) هو الأديب والصوفي والشاعر الفارسي مولانا نور الدين عبد الرحمان بن 
أحمد المعروف باسم "جامي" (5١5١م/898ه-‏ ؟595١م)ء‏ ويعتبر آخر 
وأعظم شاعر صوفي عظيم في إيران. وقضي جامي معظم حياته في هراه 
بالتثتاة حَجتين؛ إحداهما إلى مشهد -المدينة المقدسة للشيعة في شمال 
شرق إيران- والأخرى إلى الحجاز. وقد أسفرت شهرته كأديب عن الكثير من 
عروض الرعاية من قبل العديد من الحكام المسلمين المعاصرين لهء ولكنه 
رفض معظم هذه العروض مفضلاً الحياه البسيطة للصوفي والأديب على 
أن يكون شاعر البلاط. وأعماله على نحو خاص تخلوا من المدائح. 
وعروضه النثرية عبارة عن تشكيلة من موضوعات تتراوح بين التفاسير 
القرآنية إلى أطروحات (أبحاث) حول الصوفية (التصوف الإسلامي) 
والموسيقى. وكان يتبع الطريقة النقشبندية. ومن أهم أعماله النثرية هي 
"ببارستان" أي "بستان الربيع" وهو يحاكي الشاعر سعدي في عمله النثري 
المسمى "جلستان". وكتب جامي "بهارستان" على شكل نثر يتخلله أبيات 
شعرية. ولعل العمل النثري الأكثر شهرة لجامي هو أطروحته الصوفية 
المسماة "أشعة اللمعات". وهي توضح التفسير الدقيق للمذاهب الصوفية 
عن موضوع وحدة الوجودء جنباً مع التعليق على تجارب وخبرات الأخرون 
فق اللقصبوفة المشبوويخ. وقد .جاءت الشبرة الكبيزة لجان .من. خلال 
مجموعته الشعرية المسماه "العروش السبعة" وهي في خلاصة وافية 
وتتكون من سبعة روايات أو أجزاء. وبالإضافة إلى قصائده المتعددة قد 
ألقك. السيرة. الذافية الكبيرة الأولياع الصيوفيين. يعقوان. "نفحات. الأنيى”. 
وقد عاصر جامي آخر السلاطين التيموريين في هراهء وهو السلطان الأديب 
أبو غازي حسين ميرزا بايقراء ووزيره الأديب والفنان مير علي شيرنوائي. 
عن: 
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يل 


طامء. عطاط ا نامل أل . نثانثانةا (ع) 


-1265) 2617513 01 11150177 1217ع11 لخ ,رع 8101170 .) 0117310 ] 

020011آ ,1[1آآ .01 ,و5وع27 211715157ل] 32211086 ,(1502 

40 1513221 ع1 ناعم 1نكا عع لاطا ,436 ,435 .م ,1928 

)2010[, 2. 87, 

2 ]0 115017 12177ع11 لم عنلاكه2ظ8 .) 80117310 (45) 
0 :516 .2 ,(701.111,1928) ([1502 -1265) 

.م ,[2010) 1/1/0110 عتلح 151 عط ]!' نتعم نكا معع1اط جا (46) 

0 05 1115017 م4 ,لطمط 40111 72:20متحطهكل81 (47) 
+0111) لتطع لطا عط1 عم ع1726011ع1آ 220 م2128113286:آ 
2 .م ,(701.1,1929) 


(58) (أمير خسرو الدهلوي): كلمة "خسرو" فارسية مقلوبة ومركبة من كلمتين: 
"خور" بمعنى "الشمس". و"سو" بمعنى "مثل". وهكذا فمعنى "خسرو" أي 
"مثل الشمس". و في الواقع كان أمير خسرو في كافة شئون حياته مثل 
الشمسء فكان أديباً كبيراً وسياسياً محنكاً وشاعراً بارعاً وصوفياً صافياًء 
وكان يقرض الشعر باللغتين الفارسية والهنديةء وكان له علاقة خاصة 
بالموسيقى والتصوف وفنون الحربء. فكان مغرماً بالموسيقى وكان صوته 
عذباً. وكان يغني بالأبيات البندية والفارسية. وأضاف إلى الألحان البندية 
لحناً اخترعه بنفسه وسماه "خيال" وأوجد آله موسيقية يعرفها 
الموسيقيون باسم "ستار". وذاع صيته في الشعر والتصوف أكثر من غيرهما 
من العلوم والفنون. ولقد كان خسرو من كبار الشعراء يباري الفردومي 
ونظامي. يعبّر شعره عن فلسفة التصوف وتوحيد الله وجمال الفطرة 
ومحبة الإنسان والأمن والسلامء ويبلغ عدد أبياته زهاء خمس مائة ألف 
بيت معظمها في الهندية. فرغم أنه قضى معظم أوقات حياته في الأبلطة 
الملوكية. إلا أنه كان متصلاً ومرتبطاً بالفقراء والعلماء وأهل العبادة وبشعر 
معهم بالسعادة. فيو كان يخالط العامة مع أنه ينتمي إلى أسرة تركية ذات 
منصب وجاه. وكانت أسرته تتكلم الفارسية والتركية. فكان أبوه تري 
الأصل وأمه هندية. وقد ولد خسرو في قرية بطيالي وهو قرية صغيرة على 
ضفاف هر الكنج. والآن بمديرية إيطة بولاية أوترابراديش في عام 57١١مء‏ 
وسماه أهل أسرته "أبا الحسن يمين الدولة". وذهب مع والده-الذي كان 
محارباً في جيش سلاطين دلمي- إلى دلبي وهو في الرابعة من عمره.ء ومضي 
أكثر أوقات حياته البالغة أحد وسبعين سنة في دلبيء وفقد والده وهو ني 
التاسعة من عمره. وأصبح صديقاً ومريداً للخواجة نظام الدين أولياء (ت 
وعاصر ثلاثة أسر (دول) ملوكية من سلاطين دلبي وهم؛ المماليك 
(5-5.05مكه/ -١١١‏ /ا154ام) والخلجيين (545- ١١ل/اه//‏ ٠1176-179م)‏ 
والتغلقيين -!/7٠6(‏ 6١8ه/‏ 17706- 5175١م)ء‏ ورأى ازدهارهم وانحطاطهم 
وحصل على مناصب عليا خلال هذه العبود المختلفة. وبعد موت حبيبه 
ومرشده خواجه نظام الدين أولياء بخمسة شهور توفى أمير خسرو وذلك 
في عام 1575مء ودُفن بجانبه. عن: بدر جمال الإصلاحي. "أمير خسرو". 
مجلة ثقافة الهندء المجلد 58. العدد 5-5. المجلس البندي للعلاقات 
الثقافية, نيو دلبي 7٠١‏ مء ص 159: ١7‏ 

:©1225 11231م112 ع1 ,لجداع7ه12 1/110 ,اعوء8 (49) 

01 21117 تاعع1'! ,"0111© 1111851121 ع1 "101 22111611155 

,)10 286]01[ط1//35 ,12561616101 2012501131ك 1م 

1981, 2.42, 

01 ع21©) عط 3120 1111513117 1[لمطظ" ,5131123 11طناذ (50) 

0220217 "ع125ع 12 15131130765 [1156011631]آ 

زأ35آ1 11100164 320 411162 ,42513 طأتاه0ذ 01 5ع561101 


01 15157ع0117لآا عط1 غ2 5ع56101 دع 1 كم 101 تاعأرمع) 
.م ,2003 ,182 .1105 ,011 .701 ,101102"]آ 


)5١(‏ انظر: حاجي خليفة.ء كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنون. تحقيق 
ص 775. 


01 ع21©) عط 3120 1111513117 1[لمطظ" ,5131123 011ناذ (52) 
11,0805 .701) "مومع 11 1132136575 115601162[1] 
.2 ,(2003 ,182 


01 621 عط 310 1111513117 1[لطكظ" ,5131123 211ناذ ([53) 
,11لا .701) "ع25ع 11 113213765 115601162[1] 
,112 .2 ,(2003 ,182 

لا [لأطع) -حطأمعع111 عط1"” ,كطعكلناناً .0 ع113121 (54) 
701 ,81111211 غ41 01 0113م ماع11 عط !' ,"دع1/11113611 
.7 .1م ,323 .م ,1967 113397 ,9 .110 ,25 

(54) ج. س غوش. "الأدب الشعبي البندي". مجلة ثقافة الهند (المجلد /5, 

العدد 5-7, لا١٠٠م)ء‏ ص ٠١5‏ 
_حيث كانت تسمى "هندية"_ الشاعر مسعود سعد سلمان (/571- 5١هه/‏ 


5-١5١١م)‏ في لاهورء. فله ديوان بهذه اللغة لم يعد موجود الآن. عن: 
01 1115017 ع2221108دن) تلا آل عط]1' ,د تعطع7دع165 01 10112 
02001آ ,4 .1701 ر,5وع212 217615157[] 32211086 ,1ح51] 
, 2.435 ,2011 
وأيضاً استخدم الشاعر أمير خسرو الدهلوي هذه اللغة في بعض أعمالهء وتُعد 
من أوائل الأدباء الذين استخدموا اللغة ما قبل الأردية. عن : 
15130 01 11150177 2122211086 ع1 ,01115 320 غ101 .1/1 .م2 
ر2008 11لا تاكع لآ ,28 .701 ,دوع 211715157[] 32111211086 
.1.5 
01 11150177 ع32221108ن عط]! ,15عط)أ0 320 غ101 .31 .2 (57) 
.694,5 .م ,(2008 ,28 .701) جح [5] 
01 1115017 2322211086 ع]!' ,15عط)01 320 غ101 .31 .2 (58) 
695,696 .م ,[(2008 ,28 .701) 2ح [5]آ 
1-0 عط1 01 أاتعطتمم1ع17 عط]1' ,5تالكعط 1126 021710[ 
ع26ع0211) 59115 عط غ2 لمع رمعوع22 زعم 23" ,011325231 
ج51 320 3[1غ6مع011 01 [م0طءذ عط ,'"ع521 1ه 
.م ,1998 ©1112[ 26 ,0110011,] ,51110165 
01 1115017 22221108 ع1 ,15ع)01 320 غ1]01 .31 .2 (59) 
.696,7 .7 ,(2008 ,28 .701) مرح [1ك] 
5 01 126625111636012 320 أاع1 ,كل[222 1112 مكلء11كل18 (60) 
ر5[15ع1' 1'5ع11356 ,531223 اط5ل[ط) 12 غع2متط] 
,24 .م ,2008 ,كلمزاكاعآ 01 17وطء211ل] 
01 11150177 32221108 عط]! ,15عط)01 320 غ101 .31 .2 (61) 
698 ,697 .م ,[2008 ,28 .701) ددح[1ك] 
0 ع1 01 أطعمصطامم1اع7ء12 عط]1 ,كتاكعط 1136 1021710[ 
,5 ©5101 41116311 320 2[1غ24ع011 01 [1م0مطءذ عط ) 013721 
.2 ,(1998 1122[ 26 
(؟1) "المرئيات" أو "الرثاء": وهي عبارة عن رثاء مكتوب لإحياء ذكرى وفاة شخص 
ما. وتخصص العديد من المرئيات الأردية لرثاء وفاة الحسين بن على. عن: 
201157 1011لآ :5ددع2ع21تاكظة 01 5أاعآا باأعطء 221 .الا وع0 20ج ] 
.لأنآ ,55ع1م 0211101213 01 15157ء2117لآ ,1125) 15 2210 
.7 .2 ,1994 ,0101012آ 
01 113211561126 7مغأعع 210 عط1"” .) .)ا ,151323285 (63) 
0مك عط 01 0111231[ ."5231103 مع-73آ1111كاآ 
ر(1973 رعع12-ع0) .4 .810 ,93 .701 ,تزاع1ع50 لادوخأمء0121 
1.539-2 
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